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  HOOFDSTUK 1


  1803


  


  Yolanda, die bezig was bloemen te schikken in de salon, hoorde haar broer vanuit de hal roepen.


  Heel even meende ze dat ze abuis moest zijn. Ze had hem nog niet thuis verwacht, doch die hele ochtend - al sinds half vijf, toen ze was opgestaan en hem in het duister had geholpen bij het kleden - was hij echter niet uit haar gedachten geweest.


  Ze had voortdurend gebeden dat hij gespaard mocht blijven, dat hij niet gewond zou worden of... gedood!


  Het was nu amper acht uur - ze had gedacht dat het nog uren zou duren eer ze hem weer te zien kreeg. Haastig legde ze de bloemen ergens neer en rende naar de hal.


  ‘Yolanda, waar zit je dan toch?’ riep hij ongeduldig uit.


  ‘Ik ben er al, Peter...’


  Op het moment dat ze hem wilde vragen wat er was voorgevallen, keek ze hem aan en meteen werd haar keel kurkdroog. Haar stem ebde weg.


  Er lag iets... ja, iets woests in de uitdrukking van zijn ogen en zijn gezicht was bleker dan ze het ooit had aanschouwd.


  Sir Peter Tiverton was buitengewoon knap van uiterlijk te noemen; een feit waarvan hij zich maar al te zeer bewust was. Bovendien was hij elegant en modebewust, zoals alle zogenaamde Bucks - rijke en weinig of niets uitvoerende jongelui - in die dagen.


  Doch nu zat zijn haar in de war, zijn anders zo sierlijk geknoopte das was losgeraakt. Alles bijeengenomen had hij niet veel meer weg van de goedverzorgde jongeman, die desnoods met de beroemde Beau Brummel had kunnen wedijveren.


  ‘Wat is er gebeurd, Peter?’


  Yolanda’s stem was niet meer dan een gefluister.


  ‘Ik heb hem gedood!’ antwoordde hij. ‘Ik heb de markies gedood, Yolanda!’


  ‘Maar... Hoe... Waarom dan toch, Peter?’


  ‘De hemel mag het weten...’ antwoordde hij somber. ‘Ik wilde hem alleen maar vleugellam maken, maar hij was weer zo dronken dat hij amper op zijn benen kon staan... Hij vuurde op me, miste en mijn schot ging door zijn borst.’


  ‘En... en wat nu, Peter? Wat moeten we beginnen!’ kreet Yolanda.


  ‘Je weet heel goed dat we slechts één ding kunnen beginnen!’ Haar ogen sperden zich wijd open in haar bleke gezichtje; Peter ging voort:


  ‘Ik zal het land onmiddellijk dienen te verlaten, tenzij ik voor de Magistraten wens te worden gesleept!’


  ‘Maar... maar het ging immers om een duel, een erezaak,’ protesteerde Yolanda.


  ‘Ja, dat kan wel zijn, maar denk je nu heus dat dat gewicht in de schaal zal leggen als het gaat om een zo belangrijk persoon als Ramsbury? Trouwens, één van zijn secondanten, Lord Basil Blake, schreeuwde me toe dat hij zou zorgen dat ik aan de galg kwam!’ Peter zuchtte diep.


  ‘Wie zal mij geloven als ik zeg dat het in feite een ongeluk was?’


  ‘Maar... waar wil je dan heen?’ stamelde het meisje.


  ‘Naar Frankrijk. Hoeveel geld hebben we nog in huis?’


  ‘Bitter weinig,’ luidde het antwoord, ‘maar wel nog een hele stapel rekeningen.’


  ‘Zo... Nu, schraap alles maar bijeen wat je kunt vinden!’ zei hij.


  ‘Maar je kunt mij toch niet alleen achterlaten!’ riep ze uit. ‘Bovendien zal men natuurlijk hier komen, mij ondervragen over jouw verblijfplaats en wat moet ik dan zeggen?’


  Ja, daar had ze gelijk in...


  Hij keek naar zijn zusje en het was hem alsof hij haar nu pas werkelijk zag. Ze was mooi met haar donkere haren en haar verrassend blauwe ogen, die niet de kleur hadden van een zomerse hemel, doch meer die van de zee als het stormt.


  Haar lichte huid en haar blauwe ogen waren een erfenis van hun Engelse vader, terwijl ze allebei het donkere, glanzende haar van hun Franse moeder hadden.


  ‘Nee, je hebt gelijk,’ zei hij peinzend. ‘Ik kan je hier niet alleen achterlaten. Dan moet je maar mee, Yolanda. Misschien hoeven we niet zo lang weg te blijven... Maar haast je nu, kind! Kun je het één en ander voor ons inpakken?’


  ‘Natuurlijk!’ antwoordde ze. ‘Maar weet je heel zeker dat we het land dienen te verlaten, Peter?’


  ‘De keus is niet zo moeilijk, zusje! ’t Is ofwel Frankrijk, of de gevangenis van Newgate!’ zei hij laconiek.


  Yolanda kromp ineen bij het woord “gevangenis”. Toen rende ze de trap op, terwijl Peter ergens in het oude landhuis verdween, waarin nu al vier eeuwen lang Tivertons hadden gewoond.


  Veel meer dan het huis was er niet over van het eens zo welvarende familiebezit. Gaandeweg was het geslacht Tiverton verarmd en voor de twee die nu nog de naam in ere hielden, restte er zo goed als niets meer.


  Maar het was en bleef Yolanda’s thuis en ze hing eraan met hart en ziel, zodat haar hart zwaar was van verdriet nu ze het diende te verlaten.


  Peter beweerde haar mee te willen nemen teneinde haar te beschermen, haar te verzorgen en te behoeden, doch ze kende haar broer goed genoeg om te weten dat het eerder andersom zou zijn!


  Hij was zo impulsief, zo onverantwoordelijk...


  Maar tevens was hij vriendelijk en goedhartig van aard en kon hij nooit met moedwil iemand hebben gedood.


  Het was inderdaad waar dat de Markies van Ramsbury een aanzienlijk man was geweest, maar dat nam niet weg dat hij wat zijn privéleven betrof ronduit een losbol en een dronkaard kon worden genoemd en dat de Koning en de Koningin zijn omgang met hun zoon, de Prins van Wales, afkeurden, daar Ramsbury een slechte invloed uitoefende op de jongeman.


  Hoe Peter er toe was gekomen met Ramsbury te duelleren, was Yolanda nog niet duidelijk, doch ze vermoedde dat het om een vrouw was gegaan.


  Waarschijnlijk had de vrouw in kwestie de voorkeur gegeven aan Peter, want hoe rijk en aanzienlijk Ramsbury ook mocht zijn geweest, hij was tevens van middelbare leeftijd en zijn losbandige levenswijze, had hem oud gemaakt voor zijn tijd.


  Hoe dan ook, dat duel had tragische gevolgen gehad en nu zouden zij en Peter huis, haard en vrienden moeten verlaten.


  Yolanda bezat slechts heel weinig vrienden, maar Peter was bijzonder populair. Opeens vroeg ze zich af hoe het toch wel kwam dat zijn eigen secondanten niet mee naar zijn huis waren gekomen, zoals toch algemeen gebruikelijk was.


  Dit was echter niet het geschikte ogenblik om allerlei vragen te stellen; de tijd drong en haastig begon ze dan ook haar weinige bezittingen in te pakken.


  Daarna spoedde ze zich naar Peters kamer, die vroeger de kamer van hun vader was geweest, en begon daar in kasten en laden huis te houden. In één der laden vond ze enkele goudstukken, die ze opzij legde.


  Dat bracht haar in gedachte dat ze zo goed als niets bezaten, terwijl ze toch vrij veel nodig hadden voor de overtocht naar Frankrijk en daarginds moesten ze immers ook ergens van leven...


  Er waren nog enkele juwelen over, die eenmaal aan haar moeder hadden toebehoord en die Yolanda graag als aandenken aan haar had willen bewaren. Maar op dit ogenblik mocht ze niet sentimenteel of zelfzuchtig zijn, besefte ze. Mama zou immers ook hebben gewild dat ze Peter, haar lieveling, zou helpen!


  En ze hadden bovendien het gouden horloge van hun vader. Dat horloge was eenmaal aan de eerste Baronet Tiverton geschonken door Koningin Anne en sindsdien was het van vader op zoon overgegaan...


  O, het was hartbrekend dat ze ook daarvan afstand zouden moeten doen. Als je honger moest lijden, schoot je nu eenmaal niets op met een antiek gouden horloge, filosofeerde het meisje.


  Toen ze klaar was met pakken, rende ze naar beneden. Ze vond Peter bij de safe, waarin zich bitter weinig bevond.


  ‘Hebben we nog iets dat de moeite waard is?’ informeerde hij. ‘Ik heb nog zes guinjes over van het huishoudgeld,’ antwoordde Yolanda. ‘Maar misschien kun je straks in de dorpswinkel een chèque verzilveren...’


  ‘Dat zou kunnen, ja... Of die chèque gedekt is, is natuurlijk een andere kwestie!’


  ‘Maar er zal toch wel iets op de bank staan, Peter!’


  ‘Hm - bitter weinig...’ mompelde haar broer. ‘Ik ben in ieder geval zo wijs geweest wat geld van mijn secondanten te lenen voor ik Londen verliet. Met wat ik nog had, zal het alles bij elkaar zo’n vijftig pond sterling zijn. Daar kunnen we het wel even op uitzingen, maar weet je wat ik heb bedacht, Yolanda! Zodra we daarginds zijn, begeven we ons naar Parijs en proberen familieleden van Mama op te sporen.’


  ‘Mama zei anders dat ze tijdens de Revolutie praktisch allemaal onder de guillotine waren gekomen, Peter...’


  ‘Ja, maar het was een grote familie. Er zullen nog wel enkele Latours zijn overgebleven en nu Bonaparte krampachtig zijn best doet om weer een soort hofhouding samen te stellen en daarom met de aristocraten van het Ancien Régime aanpapt, zullen ook de overgebleven Latours wel weer in aanzien worden hersteld.’


  ‘Misschien willen ze niets met Bonaparte te maken hebben,’ opperde Yolanda.


  ‘Nu ja, als ze dan maar met óns te maken willen hebben!’ zei hij luchthartig.


  Opeens schonk hij zijn zusje een stralende glimlach.


  ‘Kom, meiske, misschien valt het allemaal nog best mee! Ik zou Parijs wel eens willen zien. Ik heb me laten vertellen dat de Engelse vrouwen niet bij de Franse in de schaduw kunnen staan!’


  Ze zuchtte stilletjes, hij was onverbeterlijk en als het moeilijk werd, moest zijzelf altijd de problemen oplossen. Zo was het immer geweest...


  ‘Hoe moet het met de onbetaalde rekeningen?’ informeerde ze.


  ‘Die zullen nog een tijdje onbetaald moeten blijven,’ antwoordde hij bedaard. ‘Ik heb Gibson gevraagd zich in verbinding te stellen met Mr. Claymore, die altijd heeft gezorgd dat de boel hier draaiende werd gehouden. Hij zal wel voor de rest zorgen.’


  Het lag haar op de tong om te vragen: ‘Waarom denk je dat er wat dan ook draaiende kan worden gehouden als er niets is?’ Ze bedacht zich echter. Het zou immers niets uithalen!


  ‘Zou die Lord Basil je niet achtervolgen?’ schoot haar nu te binnen.


  ‘Hij zal zich wel eerst naar mijn Londense adres hebben begeven, maar via White’s, mijn club, kan hij natuurlijk heel gemakkelijk achter dit adres zijn gekomen,’ antwoordde haar broer.


  Meer had Yolanda niet nodig. Ze rende met een gesmoorde kreet van schrik weer naar boven om haar mantel en haar muts te gaan halen.


  Het was warm voor april, maar daar het op zee wel eens koud zou kunnen zijn, had ze de met bont gevoerde mantel, die eenmaal aan haar moeder had toebehoord, niet ingepakt.


  Het was een bijzonder elegante mantel. Hun moeder had een fijne, typisch Franse smaak bezeten en wist altijd met onfeilbare trefzekerheid haar kleren te kiezen.


  Nog éénmaal keek Yolanda rond in haar slaapkamer, die haar zo vertrouwd was. Haar oog viel op het portret van hun moeder, dat boven de schoorsteenmantel hing.


  De kunstenaar die het portret had geschilderd, had de bekoring, de onweerstaanbare, boeiende charme die van Comtesse Marie de Latour was uitgegaan, heel goed weten te treffen.


  Yolanda leek veel op haar moeder, afgezien dan van haar lichte huid en diepblauwe ogen. Ze had echter iets ondefineerbaars, dat haar tegelijkertijd Engels en Frans maakte. Het leek alsof ze van beide volkeren het allerbeste in zich had verenigd, uiterlijk zowel als innerlijk.


  Ze staarde naar het gezicht op het portret en fluisterde:


  ‘Help ons, lieve Mama... U weet hoe bang ik ben!’


  Eén ogenblik had ze sterk de indruk dat het portret wilde antwoorden, doch opeens werden haar ogen door tranen verblind. Ze veegde ze haastig weg, toen begaf ze zich weer naar beneden.


  Bij de trap aangekomen, liep ze Gibson, hun oude gedienstige, tegen het lijf. Hij kwam de koffers halen.


  ‘Ik ben het er niet mee eens dat u op deze manier heengaat,’ zei hij ronduit, met het recht van de verknochte bediende die de familie met hart en ziel was toegedaan.


  ‘Maar ik kan Sir Peter niet alleen laten gaan, beste Gibson,’ antwoordde ze. ‘Je weet dat hij dan in moeilijkheden zou geraken.’


  ‘Dat doet hij toch wel, met of zonder u!’ vond Gibson.


  


  Enkele minuten later reden broer en zuster weg over de verwaarloosde oprijlaan, nagewuifd door een in haar schort snikkende Mrs. Gibson.


  Peter sprak geen woord en keek geen enkele keer om naar het ouderlijk huis. Yolanda zag evenwel hoe strak zijn gezicht stond en ze begreep dat dit alles, hun vlucht en de omstandigheden waaronder die plaatsvond, hem even sterk aangreep als haar.


  Eenmaal bij de dorpswinkel aangekomen, zei de winkelier:


  ‘Ik kan u niet veel geven op een chèque, Sir Peter. Ik heb namelijk slechts weinig geld in huis, doch ik zal zien wat ik voor u doen kan...’


  ‘Graag!’ zei Peter voorkomend. ‘Ik heb namelijk geen tijd om naar de bank te gaan.’


  ‘U hebt altijd haast - al vanaf dat u drie turven hoog was, heb ik u niet anders gekend!’ zei Mr. Brewster lachend. ‘Mijn moeder placht te zeggen: haastige spoed is zelden goed!’


  Peter lachte maar mee, hoewel hij zijn ongeduld nauwelijks bedwingen kon.


  Eindelijk kwam Mr. Brewster over de brug met elf pond sterling. Peter bedankte de man, schreef een chèque uit en schoof die over de toonbank naar de winkelier toe.


  ‘Wanneer denkt u weer terug te keren?’ informeerde deze trouwhartig.


  ‘Eh... daarover valt nog niet veel te zeggen,’ antwoordde de jongeman ontwijkend. ‘In ieder geval bedankt en tot ziens dan maar weer, Mr. Brewster!’


  Hij haastte zich naar buiten en stapte weer in het rijtuig, waarin Yolanda zat te wachten.


  Toen ze alweer een eind op weg waren, merkte Peter op:


  ‘We zullen in Dover zien het rijtuig en de paarden van de hand te doen, Yolanda. Brewster kon me maar elf pond sterling geven en dat is natuurlijk niet veel...’


  ‘De paarden?’ riep ze verschrikt uit. ‘Maar Peter, dat kun je toch niet doen! Hoe kun je onze dieren aan vreemden overdragen?’ Maar ze wist al dat ze daarop geen antwoord zou krijgen. Hij had trouwens niet helemaal ongelijk, want ze konden er geen paarden meer op nahouden. Dat kostte allemaal maar geld en voorlopig hadden ze immers geen paarden nodig.


  Toch voelde ze het als een soort verraad, de trouwe dieren van de hand te doen. Ze hadden van de paarden gehouden, en deze hadden op hun beurt hun meesters vertrouwd...


  Naarmate ze mijl na mijl achter zich lieten, werd Yolanda’s hart steeds zwaarder. Ze verliet Engeland, haar vaderland...


  Wat konden ze verwachten in Frankrijk, een land dat ze niet kenden, een wereld die hen volslagen vreemd was?


  In de kranten had ze gelezen dat de wapenstilstand, die vorig jaar was gesloten, wel een zekere verbetering tot stand had gebracht in de houding van het Franse volk ten opzichte van het Britse. Het hoofdartikel van de “Times” had beweerd dat Engelse reizigers in Frankrijk een aangename indruk hadden gekregen.


  Bonaparte, de Eerste Consul van Frankrijk, werd in Engeland niet langer afgebeeld als een vagebond met een baard van drie dagen, in lompen gehuld en met een schurkachtig uiterlijk.


  Nu prees men hem als de grootste, machtigste man van heel Europa; een man die zijn troepen de parade afnam met alle pracht en praal die gebruikelijk was aan de voornaamste hoven ter wereld en dezelfde wereld, die hem aanvankelijk verguisd had, bracht hem nu hulde!


  Het was wel enigszins vreemd dat die ommekeer praktisch van de ene op de andere dag was voltrokken, mijmerde Yolanda, maar in ieder geval heerste er vrede. Er werden geen jongemannen meer op het slagveld gedood en dat was immers de hoofdzaak!


  In de “Times” had ze bovendien gelezen dat de Eerste Consul, zoals de titel van Napoleon Bonaparte luidde, nu dagelijks in de Tuilerieën een Mis liet opdragen en het begon er dus wel naar uit te zien dat ze daarginds veilig zouden zijn...


  Hoe bitter had haar moeder de Revolutionairen gehaat en later die haat overgedragen op Napoleon Bonaparte, de man die de Britten had bevochten en vervolgens pogingen had gedaan om de eenheid in Frankrijk te herstellen.


  ‘Hij is een parvenu!’ had ze stijf en strak volgehouden. ‘De Franse aristocratie zal hem nooit of te nimmer accepteren!’


  Maar het begon ernaar uit te zien dat de aristocratie dat wèl deed, dat ze waardering kon opbrengen voor de man die hen vrede en victorie bracht in plaats van de chaos die al zo lang in het land had geheerst.


  


  Het was een hele reis naar Dover, doch Peter was een ervaren reiziger en wist de paarden goed in de hand te houden, zodat ze kort na de middag aldaar aankwamen.


  Hij liet Yolanda achter in de herberg Het Koningshoofd en ging de deur uit zonder haar te vertellen waar hij heen wilde. Ze begreep echter ook zo wel dat hij nu zou proberen de paarden en het rijtuig van de hand te doen.


  Ze probeerde die gedachte weg te dringen, anders zou ze zeker moeten huilen en daar schoot ze nu eenmaal niets mee op.


  In plaats daarvan staarde ze naar de reizigers die allemaal wachtten op een schip dat hen over Het Kanaal naar het buurland zou brengen.


  Peter had een aparte salon voor haar willen nemen, doch dat had ze resoluut van de hand gewezen. Ze vond dat ze zich geen onnodige uitgaven konden permitteren. Of eten, drinken en onderdak in Frankrijk meer zouden kosten dan in Engeland wist ze niet, maar ze ging ervan uit dat vreemdelingen in welk land dan ook nu eenmaal duurder uit waren.


  Maar op de keper beschouwd waren zij en Peter eigenlijk geen echte vreemdelingen in Frankrijk. Ze waren immers half Frans en spraken de taal van hun moeder vloeiend, daar ze er van kindsbeen af mee vertrouwd waren geraakt.


  Een blik in de spiegel leerde Yolanda dat ze uiterlijk in ieder geval meer weg had van een Française dan van een Engelse en misschien was het wel veel verstandiger als ze zich aan de overkant voor Fransen uitgaven!


  Het was het overdenken in elk geval waard!


  Toen Peter terugkeerde, luisterde ze eerst naar zijn verslag over de resultaten van zijn pogingen. Die resultaten vielen tegen: weliswaar had het rijtuig een redelijke prijs opgeleverd, maar de opbrengst van de paarden was tegengevallen, al was het een troost dat de koper in elk geval een vriendelijke indruk had gemaakt. Men kon aannemen dat hij goed zou zijn voor de dieren.


  Het viel Yolanda moeilijk over de paarden te spreken die ze zozeer had liefgehad. Ze slikte even, toen bracht ze manmoedig haar idee ter tafel.


  Dat viel niet bepaald in goede aarde...


  ‘Ik vertik het om voor een Fransoos door te gaan!’ riep Peter uit. ‘Trouwens, ik heb me laten vertellen dat je vooral in een republikeins land een heleboel indruk kunt maken met een titel! Voor het ogenblik zitten we in ieder geval niet meer zo krap bij kas,’ vervolgde hij tevreden, met de geldstukken in zijn zak rammelend.


  ‘Vergeet niet dat we er een hele tijd mee toe moeten! ’ waarschuwde Yolanda.


  De prijs voor de overtocht viel nogal mee: een halve guinje voor heren en vijf shilling voor een bediende. Een hut hadden ze vanwege de zuinigheid maar niet genomen en Yolanda schertste dat ze desnoods voor een dienstmeisje kon doorgaan of Peter voor haar knecht.


  Hij ging daar niet op in, doch zei dat ze moesten opschieten, wilden ze een goede plaats krijgen.


  ‘Als we de wind mee hebben, kunnen we de overtocht in drie uren afleggen,’ deelde hij mede.


  ‘O... En hebben we de wind mee?’


  ‘Nee, helaas niet!’ antwoordde hij. ‘En in dat geval duurt het wel een uur of vijf à zes eer we in Calais zijn. Heb je zeebenen, zusje?’


  ‘Geen idee, je weet net zo goed als ik dat ik nog nooit op zee ben geweest!’ reageerde ze lachend.


  ‘Hm - en ik ben bang dat ik de geboren landrot ben,’ merkte hij op.


  Ondanks Yolanda’s protesten stond hij erop de inwendige mens met een fles wijn te versterken en hij vond dat zij ook maar een glaasje moest nemen.


  Toen ze aan boord gingen, sloegen er reeds witgekuifde golven tegen het vaartuig en de wind floot in de zeilen.


  Wat leek het schip klein voor een zo groot aantal passagiers!


  Het duurde niet lang of het overgrote deel der reizigers was zeeziek. Yolanda slaagde erin zich goed te houden door haar ogen stijf dicht te knijpen en krampachtig aan iets anders te denken.


  Het was wat men noemt een “ruige overtocht”, die maar geen einde scheen te willen nemen. Ze hadden vijf volle uren nodig om Calais te bereiken en pas daar zag Yolanda haar broer terug, daar hij in de herenafdeling had gereisd.


  Zodra ze hem onder ogen kreeg, besefte ze dat hij verschrikkelijk zeeziek moest zijn geweest. Hij zag nog wit om zijn neus, zijn kleren waren gekreukt en daar hij nauwelijks een woord kon uitbrengen, was het Yolanda die voor een kruier diende te zorgen.


  Aangezien Peter nog steeds volledig van de kaart was, was ze zo vrij de douanebeambte te vertellen dat ze Fransen waren, waarop één van hen opmerkte:


  ‘Dus u keert naar huis terug, mademoiselle!’


  Dat hij haar bewonderde, stond duidelijk in zijn blik te lezen.


  Nu kreeg de man Peter in het oog.


  ‘Aha - ik heb er niet bij stilgestaan dat u getrouwd was!’ riep hij uit. ‘En is uw echtgenoot eveneens Frans?’


  ‘Jazeker,’ antwoordde ze. ‘Alleen is hij niet bijster op Het Kanaalgesteld.’


  ‘Wij ook niet!’ De man knipoogde olijk. ‘Maar op een goede dag zullen wij Fransen Het Kanaal oversteken, madame, let op mijn woorden!’


  De bedoeling van die woorden was overduidelijk. Hij was ervan overtuigd dat de Fransen op zekere dag Engeland zouden binnenvallen en onwillekeurig hield Yolanda even de adem in.


  Doch ze glimlachte alsof ze het volledig met hem eens was en dat kwam haar ten goede.


  Terwijl bij alle andere reizigers de valiezen stuk voor stuk overhoop werden gehaald, werd in hun bagage slechts een vluchtige blik geworpen. Daarna kwam de kruier hun spullen weer ophalen.


  Hij deelde hun mede dat het Hôtel d’ Angleterre de gerenommeerdste gelegenheid van heel Calais was en hoewel Yolanda had willen zeggen dat ze de voorkeur gaf aan iets goedkopers, besloot ze omwille van de nog steeds doodzieke Peter toch maar naar dat hotel te gaan.


  Slechts weinigen van hun medepassagiers gingen dezelfde kant uit, doch toen ze bij Hôtel d’ Angleterre waren gearriveerd, bleek het daar niettemin al aardig vol te zijn.


  Yolanda vroeg twee ineenlopende kamers. Ze slaagde erin niet àl te opgelucht te kijken toen men haar zei dat de beste kamers reeds besproken waren, maar dat men haar twee eenvoudiger vertrekken op de tweede verdieping kon geven.


  De kamers bleken niet al te groot te zijn, maar niettemin gezellig en comfortabel. Peter liet zich meteen kreunend op het bed vallen en zei met verstikte stem:


  ‘Bestel in ’s hemelsnaam wat cognac voor me, zusje! Ik geloof dat ik dóódga!’


  Ze deed wat haar was gevraagd, doch schrok niet weinig toen ze zag wat cognac wel kostte.


  ‘Zie je wel dat vreemdelingen uitgebuit worden?’ riep ze uit.


  ‘Yolanda, ik kan je één ding vertellen,’ kreunde haar broer. ‘We zullen de rest van ons leven aan de overkant moeten blijven, want ik kan geen zee meer zien! Nóóit meer!’


  ‘We troffen het slecht met dat ruwe weer,’ zei ze.


  ‘Slecht treffen... Dat is wel héél zacht uitgedrukt!’ jammerde hij.


  De cognac deed hem evenwel goed. Even later kwam hij overeind, keek in de spiegel en zei ontsteld:


  ‘Geen wonder dat ze ons naar deze dienstbodenkamers verwezen!’


  ‘Je moest je verfrissen en verkleden en daarna gaan we een hapje eten,’ stelde Yolanda voor.


  ‘Eten? Nou, nee... Maar ik zou nog wel een cognacje lusten,’ merkte hij op.


  ‘Je moet niet zoveel drinken op een lege maag!’ waarschuwde ze.


  ‘Máág? O, noem het woord niet!’ smeekte hij.


  ‘Arme Peter!’ zei ze lachend. ‘Maar je zult zien dat je best trek hebt. Dit is het beste hotel van Calais en dus krijgen we vast smakelijk voedsel voorgezet.


  Ondertussen haalde ze schone kleren voor hem voor de dag, evenals voor zichzelf, hoewel ze niet zo heel veel bezat om zich werkelijk mooi te maken.


  In een fris, wit mousselinen japonnetje met een mooie sjaal, een erfstuk van haar moeder, eroverheen, zag ze er niettemin snoezig uit.


  Ze was zich voor de toilettafel aan het kappen, toen de deur van haar kamer met een ruk werd opengeworpen en een lijkbleke Peter binnenstoof.


  ‘Ik ben bestolen!’ riep hij uit. ‘Alles wat ik bezat, is me ontstolen, Yolanda!’


  ‘Maar...’


  ‘Ik weet al wie het heeft gedaan. Terwijl ik doodmisselijk over de verschansing van het schip hing, kwamen er twee mannen naast me staan, die me uiterst behulpzaam vasthielden, naar ze zeiden opdat ik niet overboord zou slaan... Ondertussen hebben ze waarschijnlijk mijn zakken gerold.’


  ‘Maar Peter, weet je dat nu wel zeker?’


  ‘Kom zelf maar kijken... Ik bezit geen rode cent meer!’ riep hij vertwijfeld uit.


  Ook van Yolanda maakte zich een diepe wanhoop meester. Ze rende naar Peters kamer. Al spoedig was ze ervan overtuigd dat zijn zakken inderdaad schoon leeg waren.


  Waarom had ze er ook niet op aangedrongen dat hij haar een deel van hun geld in bewaring gaf! Maar Peter was nu eenmaal een man en ze had toch gedacht dat hij mans genoeg was om op zijn geld te passen...


  Ze legde langzaam de jas neer die ze had doorzocht en ontwaarde Peter in de deuropening.


  ‘Wat nu?’ zei hij triest.


  ‘Laten we om te beginnen naar mijn kamer gaan, waar we er ongestoord over kunnen praten,’ stelde Yolanda voor.


  Eenmaal daar aangekomen, zei ze:


  ‘Misschien kunnen we naar huis terugkeren en daar aan wat geld zien te komen?’


  ‘Om meteen te worden gearresteerd?’ riep hij uit.


  ‘We kunnen toch ook niet van de lucht leven, Peter. Ik heb weliswaar de juwelen van Mama meegebracht, maar die zullen niet bijster veel opleveren. Dan heb ik nog de zes guinjes van het huishoudgeld, waar we ook niet zo erg ver mee zullen komen...’ besloot ze.


  ‘O, ik voel me toch zo’n sukkel, zo’n driedubbel overgehaalde idioot!’ riep hij uit. ‘Ik heb me als een dooie kip door die kerels laten plukken, Yolanda!’


  ‘Ach, dat moet je jezelf niet verwijten, je kon er immers niets aan doen! Het had iedereen kunnen overkomen,’ troostte zijn zusje. ‘Je voelde je doodziek, dan kan een mens nu eenmaal niet normaal denken.’


  Peter ging op het bed zitten.


  ‘Ik geloof dat ik jou maar naar Engeland moest terugsturen en me vervolgens een kogel door de hersenen jagen - als er tenminste hersenen onder mijn schedel te vinden zijn,’ zei hij somber.


  ‘Zo mag je niet praten!’ Ze legde haar hand op de zijne. ‘Op de een of andere manier zullen we wel weer uit de problemen komen, broertje. Ik heb nog eens nagedacht over jouw voorstel om naar Parijs te gaan... Daar kunnen we dan proberen onze eventuele bloedverwanten van moederszijde op te sporen.’


  Peter antwoordde niet, doch ze voelde hoe zijn vingers zich rond haar hand klemden.


  ‘De moeilijkheid is hoe we in Parijs moeten komen,’ vervolgde ze. ‘In ieder geval kunnen we hier niet lang blijven. Als je het mij vraagt, is Calais de duurste stad van heel Frankrijk! Maar toen we hier binnentraden, viel het me op dat we in dit hotel als het ware onder onze eigen mensen zijn... Ik vraag me af of er niet iemand is die ons zou kunnen helpen.’


  ‘Kun jij je voorstellen hoe wíj ons zouden voelen als we werden aangeklampt door een paar wildvreemden die ons geld te leen vroegen?’ bracht Peter te berde.


  Yolanda knikte en slaakte een diepe zucht.


  ‘Als we maar iets konden bedenken waarmee we wat geld konden verdienen...’ mijmerde ze. ‘Genoeg om naar Parijs te kunnen gaan en daar een goedkoop adresje te zoeken. Vandaar uit zouden we onze bloedverwanten kunnen opsporen.’


  ‘Aangenomen dat die bestaan!’ wierp hij op.


  ‘Tja... Ik vraag me af wat we voor de kost zouden kunnen doen, Peter. Eens kijken... Jij kunt goed met paarden omgaan; ik kan naaien en koken, hoewel de Fransen mijn kookkunst vermoedelijk niet zouden waarderen... Engelse gerechten kan men niet bepaald een lekkernij noemen!’


  ‘Je kunt trouwens niet in een keuken werken, en ik zie mezelf niet als staljongen!’


  ‘Je zult je trots opzij moeten schuiven!’


  ‘Laten we naar Engeland terugkeren, zusje! Jij moet niet hoeven boeten voor mijn stommiteit! Laten we morgen het eerste het beste schip nemen en de hemel smeken dat het niet zo zal spoken op zee!’


  ‘Laten we nu eerst alle andere mogelijkheden overwegen, Peter! Ik... Zeg, ga jij maar weer even liggen. Men eet hier niet zo vroeg, dus kun je later altijd nog terecht als je honger hebt.’


  Hij strekte zich op het bed uit en Yolanda zei:


  ‘Ik zal om te beginnen naar beneden gaan en erachter zien te komen wat ze hier voor een maaltijd rekenen. Misschien kan ik de eigenaar van het hotel te spreken krijgen. Als hij sympathiek is, zou ik hem kunnen vertellen over de problemen waarin we verzeild zijn geraakt.’


  ‘Waarom wacht je niet tot morgenochtend?’ riep Peter uit. ‘Als hij niet sympathiek is en ontdekt dat we nagenoeg geen cent bezitten, gooit hij ons misschien vanavond nog de straat op!’


  Hij ging weer rechtop zitten en streek zich met een wanhopig gebaar de verwarde haren uit de ogen.


  Doch Yolanda gaf het niet zo gauw op.


  ‘Ik zal me ervan verzekeren dat hij ons niet op straat gooit,’ stelde ze haar broer op ferme toon gerust. ‘Laat alles voorlopig nu maar aan mij over, Peter, en probeer wat te slapen. Slaap zal je ten goede komen. Wat we verder ook doen, als jij je nog steeds doodziek voelt, kunnen we uiteraard weinig of niets beginnen...’


  Terwijl ze sprak, liep ze alvast naar de deur.


  Peter was nog bezig een passend antwoord te verzinnen, toen hij de deur hoorde dichtgaan.


  ‘Yolanda!’ riep hij.


  Maar ze hoorde hem niet meer - ze was al weg.


  HOOFDSTUK 2


  


  Terwijl Yolanda de gang doorliep die naar de trap voerde, zag ze twee bedienden naderen.


  De vrouw droeg een groot schort over haar bedrukt katoenen japon en ze had een mutsje op het hoofd, terwijl de man een voorschoot en een open vest over zijn witkatoenen hemd droeg.


  Je kon direct zien dat dit geen Engelse bedienden waren, vond ze. Op de een of andere manier was ze er zeker van dat dit een echtpaar moest zijn dat samenwerkte.


  Jaren geleden had haar moeder haar verteld dat men dat in Frankrijk gewoonlijk deed: men verhuurde zich als echtpaar-huisbedienden.


  Ze begroetten haar allebei uiterst vriendelijk en voorkomend toen ze hen passeerde en ze beantwoordde die groet met een lieve glimlach.


  Bovenaan de trap gekomen zag ze dat verscheidene mensen juist waren aangekomen met hun bagage, terwijl anderen daarentegen op punt van vertrek schenen te staan. Beneden, aan de balie, werden rekeningen betaald, terwijl sommige nieuwaangekomenen teleurgesteld vernamen dat het hotel geen kamers meer vrij had.


  Op het geluid af begaf ze zich naar de eetzaal, waar kelners gehaast af en aan snelden, zwoegend onder grote bladen met heerlijk geurend voedsel.


  Het werd Yolanda al heel gauw duidelijk dat hier exotische gerechten werden opgediend en dat de meeste gasten er champagnebij dronken.


  Maar Peter en zij mochten hier beslist geen maaltijd gebruiken vóór ze wist wat het allemaal wel kostte, dacht ze bezorgd.


  Ze begaf zich weer naar de receptie, waar een forse Engelsman zich in afgrijselijk Frans met de man achter de balie onderhield. Blijkbaar wilde hij zijn rekening voldoen. Ze ontdekte ook de eigenaar van het hotel en wilde juist het woord tot hem richten, toen iemand - een man - haar zonder pardon opzij duwde. De eigenaar was meteen één en al aandacht en zei eerbiedig:


  ‘Kijk eens aan, Monsieur Hartley! Uw patron is dus gearriveerd?’


  ‘Dat is zo, Monsieur Dessin,’ antwoordde de Engelsman. ‘Zijn jacht ligt in de haven.’


  Hij sprak heel behoorlijk Frans, met slechts een vaag accent.


  ‘Juist, dan zal Monsieur le Duc dus zo dadelijk hier zijn,’ antwoordde de eigenaar van het hotel. ‘Wel, alles is gereed!’


  Die Mr. Hartley moest een soort koerier zijn van de desbetreffende hertog, zijn meester, begreep Yolanda. In die dagen hielden welgestelde reizigers er namelijk een koerier op na, die vooruit werd gezonden om alles te regelen voor de accommodatie, zaken waarmee een deftig persoon zich natuurlijk niet zelf kon ophouden.


  ‘Helaas hebben we met een ruwe zee te kampen gehad,’ vervolgde Mr. Hartley. ‘Natuurlijk is dat geen uitzondering, maar nu begon het al vóór het jacht van Zijne Genade Dover had kunnen verlaten en zodoende weigerde de kamenier van Mademoiselle Gabrielle Dupré mee aan boord te komen.


  Mr. Hartley sprak op een toon alsof hem een onuitsprekelijke tragedie was overkomen, terwijl de hoteleigenaar de ogen ten hemel sloeg.


  ‘Die bedienden weten vandaag de dag niet meer waar ze staan moeten!’ riep hij uit. ‘En reizen - ho maar!’


  ‘Juist, juist... Doch dat betekent dat ik u zal moeten verzoeken ergens een goede, ervaren kamenier vandaan te halen,’ besloot Mr. Hartley. ‘En dat binnen de kortste keren!’


  ‘Maar dat is onmogelijk, monsieur!’


  ‘De hertog houdt er niet van “nee” te horen te krijgen...’ merkte de heer Hartley koel op. ‘Denkt u toch eens goed na! Er moet toch wel het een of andere vrouwmens te vinden zijn dat tot aan Parijs de zorg voor Mademoiselle Gabrielle op zich kan nemen! Geld speelt geen rol, dat weet u!’


  Yolanda had het gevoel dat de oplossing van haar eigen moeilijkheden voor het grijpen lag. Ze had aanvankelijk slechts met een half oor naar het gesprek geluisterd, terwijl ze ondertussen overwoog wat zij en Peter voor hun eten konden uitgeven en of het wel verstandig zou zijn, de eigenaar te laten blijken dat ze in feite blut waren.


  Er viel een stilte in het gesprek en daarvan maakte ze gebruik door op zachte toon ter tafel te brengen:


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, heren, maar... maar toevallig heb ik uw gesprek afgeluisterd en... Om kort te gaan: Ik meen u van dienst te kunnen zijn.’


  Mr. Hartley keek haar verwonderd aan.


  ‘Van dienst, mademoiselle?’ herhaalde hij.


  Yolanda knikte.


  ‘Ik ben toevallig een ervaren kamenier,’ zei ze, ‘en ben zojuist aangekomen uit Engeland, waar ik een dame van stand enkele jaren heb gediend.’


  Monsieur Dessin, de hoteleigenaar, lachte.


  ‘Dit lijkt me een buitenkansje te zijn!’ riep hij uit. ‘Het is waar dat de jongedame pas is aangekomen en...’


  Een andere reiziger, die nu zo langzamerhand zijn geduld begon te verliezen, kwam tussenbeide en zei op scherpe toon:


  ‘Als u mij nu nog langer laat wachten, monsieur, ga ik heen zonder mijn rekening te betalen!’


  Monsieur Dessin haastte zich om die ramp te voorkomen, zodat Yolanda zich nu tegenover Mr. Hartley zag geplaatst.


  ‘Ik moet zeggen dat u mij wat erg jong lijkt om al veel ervaring als kamenier te hebben opgedaan,’ zei hij een tikje wantrouwig.


  ‘Ik ben ouder dan ik eruitzie!’ verzekerde ze hem. ‘En ik kan natuurlijk een getuigschrift overleggen...’


  ‘Dat zou een goed idee zijn,’ zei hij.


  ‘Ik zal het even voor u halen,’ beloofde ze. ‘Maar ik moet er nog iets bij zeggen... Ik - u moet weten dat ik samen met mijn man op reis ben!’


  Yolanda hoorde zelf hoe bezorgd haar stem klonk.


  Dit was een door de hemel gezonden mogelijkheid om toch in Parijs te komen, maar natuurlijk kon ze daar niet zonder Peter heen gaan...


  ‘Zo, zo... Een echtgenoot, hè?’ zei Mr. Hartley peinzend. ‘En wat kan en doet hij zoal?’


  ‘Hij kan bijzonder goed met paarden omgaan!’ antwoordde Yolanda gretig.


  ‘Rijden ook?’


  ‘O, zeker!’


  ‘En kan hij referenties overleggen?’


  ‘Zeker, monsieur. Hij heeft gewerkt voor Sir Peter Tiverton!’ antwoordde ze rap.


  Een titel - dat scheen op zichzelf al een aanbeveling te zijn. Mr. Hartley zei nu:


  ‘Kijk, tijdens de stormachtige overtocht heeft één der bedienden van Zijne Genade een been gebroken. De man zal nu aan boord van het jacht moeten blijven.’


  ‘Monsieur, ik ben er zeker van dat mijn man die plaats naar tevredenheid kan innemen. Hij heeft de zorg op zich gehad voor alle paarden van Sir Peter.’


  ‘Wel, ik zou hem onmiddellijk even willen zien!’ zei Mr. Hartley enigszins scherp. ‘Evenals uw referenties, jongedame... Ik bedoel natuurlijk madame!’


  ‘Ik zal dat gaarne doen, maar u begrijpt natuurlijk dat het een minuut of wat zal duren. We hebben namelijk onze spullen nog niet uitgepakt,’ merkte Yolanda op.


  ‘Maar Zijne Genade kan elk moment arriveren! Haast u dus,’ zei hij. ‘En ik wil maar hopen dat u mij niet om de tuin hebt geleid!’


  ‘Zeker niet!’ betoogde ze. ‘Alles wat ik verteld heb, is de zuivere waarheid en ik beloof dat u niet zult worden teleurgesteld!’


  Mr. Hartley keek weer naar de deur.


  ‘Wel, haast u dan!’ beval hij kortaf. ‘Ik zal hier op u blijven wachten!’


  


  Yolanda nam haar rokken bijeen en snelde de trappen op, regelrecht naar de kamer waar Peter nog steeds op bed lag uitgestrekt.


  ‘Sta onmiddellijk op!’ riep ze hem toe. ‘Ik heb een betrekking voor ons gevonden en we gaan naar Parijs!’


  Hij kwam overeind en staarde haar verbijsterd aan.


  ‘Wat zei je!’ riep hij uit.


  ‘Ik word kamenier en jij gaat de paarden verzorgen en alles wat daar zoal bij hoort!’ zei ze opgewonden. ‘Ga nu meteen naar mijn kamer, Peter. We moeten een getuigschrift in elkaar zien te flansen...’


  ‘Als je het mij vraagt, is het je in je bovenkamer geslagen!’ stelde hij vast, haar met grote ogen aanziend.


  Maar ze lette al niet meer op hem; ze had de hutkoffer geopend en haalde er nu schrijfgerei uit te voorschijn.


  Dat bewaarde ze in een grote lederen doos, die eenmaal aan haar moeder had toebehoord. Toen ze de doos opende, vond ze er een aantal vellen prachtig geschept papier in, met daarop het wapen der Tivertons.


  Eén van de vellen overhandigde ze aan haar broer.


  ‘Schiet op!’ gelastte ze. ‘Schrijf een getuigschrift dat klinkt als een klok voor jezelf, afkomstig van Sir Peter Tiverton. Zet daarin dat je op bewonderenswaardige wijze voor zijn paarden hebt gezorgd en dat je zijn dienst op je eigen wens hebt verlaten. Dit tot zijn grote spijt... De reden was dat je naar je eigen land wilde terugkeren... Maak een beetje voort, Peter!’


  Hij nam het blad van haar aan; ondertussen zocht Yolanda pen en inkt uit de doos.


  ‘Gelukkig heb ik twee ganzepennen meegebracht...’ mompelde ze. ‘Peter, alsjeblieft, doe iets! De hertog kan ieder ogenblik hier zijn en we mogen hem natuurlijk niet laten wachten!’


  ‘Hertog... Over wie heb je het?’ wilde hij weten.


  ‘Ik heb er geen flauw idee van hoe hij heet, maar hij bezit een jacht en reist samen met een dame, die Mademoiselle Gabrielle Dupré heet en die een kamenier nodig heeft.’


  ‘Gabrielle Dupré!’ riep hij uit. ‘Dàt geloof ik niet.’


  ‘Waarom niet? Ken je haar soms?’ informeerde Yolanda.


  ‘Kennen... Ze is een actrice, moet je weten en heeft een seizoen lang gewerkt in het King’s Theatre... Heel Londen sprak over haar - ze is een schoonheid! Alle mannen zijn helemaal weg van haar!’


  ‘Wat voor soort rollen speelde ze?’


  Peter aarzelde even alvorens te antwoorden:


  ‘Kijk, het ging er niet zozeer om wat ze deed of speelde of zei... Het ging meer om haar verschijning, begrijp je wel?’


  ‘O, juist... Zodoende kan ze in gezelschap van een hertog terugkeren naar haar land.’


  ‘Zeg, zusje, is het je werkelijk ernst dat ik voortaan de rol van vóórrijder ga vervullen?’ vroeg hij nu.


  ‘Ja, in elk geval totdat wij, al werkend, Parijs hebben bereikt. En wees zo goed je mond te houden terwijl ik zit te schrijven, Peter. We moeten nog overleggen hoe we ons zullen noemen. Ik heb beneden al verteld dat we Fransen zijn.’


  ‘Ik dacht anders dat we hadden afgesproken...’


  ‘Ik kon toch moeilijk zeggen wie we in werkelijkheid zijn, nietwaar?’ riep ze uit.


  ‘Nee, dat is zo...’


  ‘Nou, jij bent voorlopig Pierre Latour - daar liegen we niet veel aan, want waarom zouden we Mama’s naam niet gebruiken - en de naam Yolanda was in de middeleeuwen in Frankrijk in zwang.’


  Peter begon eensklaps te grinniken.


  ‘Maar goed dat jij zo’n vruchtbare fantasie bezit!’ vond hij. ‘Ik voel me alsof ik plotseling geen hersenen meer heb, zusje!’


  ‘Laat het praten en dergelijke maar aan mij over,’ verzocht Yolanda. ‘Maar begin nu in vredesnaam eens te schrijven, Peter, en haast je!’


  Ondertussen prees ze in haar eigen getuigschrift de eigenschappen van Yolanda Latour, die zich zo buitengewoon goed had gekweten van haar taak als kamenier en ten slotte ondertekende ze zwierig met “Margaret Tiverton”. Margaret was namelijk haar tweede naam.


  In de regel was Peter nogal snel - een eigenschap die hij van zijn Franse moeder had geërfd. Hij was in zoverre bij zijn positieven gekomen dat hij deed wat hem door zijn zuster werd gezegd.


  Eenmaal klaar met zijn eigen getuigschrift, merkte hij bezorgd op:


  ‘Ik kan me moeilijk zó vertonen - deze kleren passen niet bij een knecht!’


  Yolanda bracht op vaardige wijze enige veranderingen in zijn verschijning aan en gaf hem nog wat goede raad.


  Hij legde zijn getuigschrift zolang op tafel en repte zich weer naar zijn eigen kamer. Nu dacht Yolanda na over haar eigen verschijning.


  Gelukkig dat ze, aangezien ze op het platteland woonde, zich nooit zo druk had gemaakt over de mode...


  Haar lange, dikke haren waren eenvoudig uit het gezicht geborsteld en in een wrong in de nek opgemaakt, hoewel de dames tegenwoordig krullen over het voorhoofd en naast de oren droegen.


  Maar voor een kamenier was haar kapsel keurig en onopvallend, zoals het behoorde...


  Ze had haar mousselinen japonnetje eigenhandig vervaardigd en ook dat kwam nu mooi van pas.


  In ieder geval zou Mr. Hartley al blij genoeg zijn dat hij zo snel iemand had gevonden en dus zou hij zich waarschijnlijk niet àl te zeer om allerlei uiterlijkheden bekommeren, als ze maar voldeed wat haar werk betrof!


  Met de getuigschriften in de hand liep ze naar de aangrenzende kamer.


  Peter was daar ijverig bezig zichzelf van een jonge edelman om te toveren tot een knappe, doch bescheiden bediende. Hij scheen er plezier in te hebben, want er was een olijke glans in zijn ogen verschenen.


  Ze keek hem verwonderd aan.


  ‘Peter, dit is geweldig!’ riep ze uit. ‘O, ik wist wel dat je ook aardigheid in dit avontuur zou krijgen. Nu ja, er blijft ons ook niet veel anders over!’


  ‘Het is beter dan te voet als een paar landrovers naar Parijs te trekken,’ zei hij lachend. ‘En in ieder geval zullen we gratis te eten en te drinken krijgen, Yolanda.’


  ‘Zeker. Laten we nu maar gauw naar beneden gaan en ons melden voor de betrekking,’ zei ze. ‘Denk erom: ik ben je vrouw!’


  ‘Je... Mijn vrouw?’ riep hij verbijsterd uit.


  ‘Bedienden in Frankrijk zijn vaak echtparen - weet je niet meer dat Mama ons dat heeft verteld? En dat schoot me te binnen toen ik hier op de gang een werkend echtpaar aantrof.’


  ‘Zit iets in!’ gaf Peter toe. ‘Kom maar mee, Madame Latour, en gedraag je als een gewillige, gehoorzame echtgenote!’


  Ze trok een gezicht tegen hem en lachend gingen ze naar beneden, waar Mr. Hartley al ongeduldig op hen wachtte.


  Ze maakte een kleine buiging voor hem, zoals het behoorde, en zei:


  ‘Monsieur, wij komen u onze getuigschriften overhandigen.’


  Hij keek op het ogenblik echter niet naar haar, doch naar Peter.


  ‘Aha, u bent dus Latour!’ zei hij, kennelijk aangenaam verrast over Peters flinke gestalte en knappe uiterlijk.


  ‘Ja, monsieur... en ik hoop dat u mijn verschijning wilt excuseren... Ik zie er wat slordig uit, maar wij hadden een ruwe overtocht en ik moet bekennen dat ik geen zeebenen heb!’


  Op het ernstige gelaat van Mr. Hartley verscheen een glimlach.


  ‘Ah, dan bent u de enige niet!’ zei hij. ‘Uw vrouw heeft u waarschijnlijk al verteld dat een van de voorrijders van Zijne Genade een been heeft gebroken tijdens onze overtocht?’


  ‘Dat was zeer onfortuinlijk voor de man,’ antwoordde Peter. ‘Ik hoop echter dat mijn vrouw en ik Zijne Genade van dienst kunnen zijn...’


  ‘Ja, dat hoop ik ook!’


  Ondertussen las hij de getuigschriften door, waarna hij opmerkte:


  ‘Ik moet zeggen dat dit er goed uitziet en...’


  Hij zweeg eensklaps, daar er bij de deur enige consternatie was ontstaan.


  Een indrukwekkende figuur maakte haar entrée en Mr. Hartley duwde Yolanda haastig de beide getuigschriften in de hand, waarna hij zich voorwaarts spoedde om een sierlijke buiging te maken voor de vrouw die zojuist was binnengekomen.


  Nooit van haar leven had Yolanda een zo mooie vrouw aanschouwd!


  En ze was prachtig gekleed in een mantel van sabelbont.


  Een mof van hetzelfde bont, een grote diamanten broche aan haar hals...


  In haar rode haren en in haar kleine oren glinsterden eveneens diamanten. Haar wimpers waren met mascara bestreken, zodat ze nu naar boven omkrulden en haar roodgeschminkte lippen waren pruilend vooruitgestoken, terwijl ze zich aan één stuk door beklaagde over alles wat ze had moeten doorstaan tijdens de overtocht van Engeland naar Frankrijk.


  ‘Nimmer, maar dan ook nimmer heb ik zo’n oncomfortabele, afschuwelijke reis gemaakt!’ jammerde Mademoiselle Gabrielle Dupré met een vèrdragende, doordringende stem.


  Haar verschijning had een diepe stilte veroorzaakt.


  Blijkbaar was ze zich bewust van het feit dat ze nu publiek had. In elk geval hield ze op met haar geklaag en gejammer en glimlachte op een wijze die heel Parijs en later heel Londen aan haar voeten had gebracht.


  Monsieur Dessin, de hoteleigenaar, maakte zo’n diepe buiging, dat zijn neus bijna de grond raakte en zei:


  ‘Mademoiselle, mag ik u van harte welkom heten! Mijn armzalig etablissement is zich uitermate bewust van de eer die uw aanwezigheid hier betekent! Ik mag eraan toevoegen dat alles en allen geheel tot uw dienst staan!’


  ‘Alles wat ik wens is een glas champagne, een warm bad en daarna een behoorlijk diner!’ antwoordde Gabrielle Dupré. ‘Gaarne in precies die volgorde!’


  Ondertussen schreed ze naar de trap, doch Monsieur Dessin was haar al bliksemsnel voorgegaan.


  ‘Alles zal naar uw wensen worden geregeld, mademoiselle!’ riep hij geestdriftig uit. ‘De kamers zijn in gereedheid gebracht en staan vol bloemen!’


  Toen Gabrielle langs Yolanda liep, snoof de laatste het exotische parfum op dat Gabrielle verspreidde en dat haar als een wolk omhulde.


  Ze bleef sprakeloos staren naar die verschijning...


  Toen Mademoiselle Gabrielle de trap besteeg, porde Mr. Hartley Yolanda in de rug.


  ‘Ga met haar mee!’ gelastte hij. ‘Zorg voor haar en doe alles wat ze u vraagt!’


  Even iets wegslikkend, deed Yolanda wat haar was opgedragen.


  Doch ondertussen was er nog iemand binnengekomen en men behoefde niet te vragen wie die “iemand” mocht zijn!


  Nu werd het Yolanda ook duidelijk waarom Mr. Hartley in de hal was blijven dralen.


  Eén blik op hem was genoeg om haar duidelijk te maken dat dit de werkgever van Mr. Hartley moest zijn.


  De man was onvoorstelbaar indrukwekkend... Bovendien was hij onmiskenbaar een Engelsman!


  Hij was rijzig en had een fiere houding, alsof hij eigenlijk de grond onder zijn voeten onwaardig achtte om zijn gewicht te torsen.


  Zijn kleren pasten hem als een handschoen, doch tegelijkertijd maakten ze de indruk slechts onbelangrijke omhulselen te zijn!


  Een Engelse hertog...


  Nu ze deze man in ogenschouw nam, was het Yolanda alsof een Engelse hertog er onmogelijk anders zou kunnen uitzien.


  Hij had een knap, fijnbesneden gelaat, doch er lag een wat ontevreden, landerige uitdrukking op, alsof er weinig of niets was dat hem belangstelling kon inboezemen.


  Moe van eigen schoonheid! Yolanda schoot deze regel te binnen, die ze eens in een amusant boek had gelezen.


  ‘Alles is gereed, Uwe Genade!’ riep Hartley ijverig uit. ‘De allerbeste kamers, een keur van bloemen en...’


  De hertog hief één hand op.


  ‘Hartley, wees zo goed mij de opsomming te besparen,’ zei hij met diepe, doch uiterst verveelde stem. ‘Zorg voor de bagage, wil je?’


  ‘Maar zeker, Uwe Genade, onmiddellijk!’


  Op een drafje, haast struikelend over zijn eigen voeten, rende Mr. Hartley de deur uit, terwijl de hertog zich ondertussen naar de trap begaf.


  De actrice had de bovenste trede reeds bereikt en liep nu de gang op. Yolanda repte zich achter haar aan.


  Wat haar in haar verdere leven ook nog te wachten stond, ze besefte dat ze een glimp had opgevangen van een levenswijze, die hoogst interessant en bovendien zeer zeldzaam moest zijn...


  Eenmaal in het appartement dat men voor Gabrielle in gereedheid had gebracht, hield ze de adem in. Het leel hier wel een bloementuin!


  De actrice liep regelrecht naar de toilettafel, liet zich neer op de taboeret en riep uit:


  ‘Grote genade! O, hoe háát ik de zee!’


  Vervolgens begon ze de linten van haar met smaragdgroene veren gegarneerde hoed los te strikken.


  ‘Mademoiselle, ik besef hoe u geleden hebt,’ zei Monsieur Dessin nederig. ‘Doch een glas champagne - uiteraard de beste die mijn kelder kan opleveren - zal uw prachtige ogen spoedig weer doen glanzen!’


  Zijn stem was één en al typisch Franse bewondering voor vrouwelijk schoon en Gabrielle, die haar dure hoed achteloos op de grond had gesmeten, beloonde hem met een verleidelijke glimlach.


  Daarna nam ze het glas champagne van hem aan.


  Nu pas zag ze Yolanda, die in de deuropening was blijven toeven, en ze vroeg op gebiedende toon:


  ‘Wie hebben wij daar? Wie is dat?’


  ‘Dat is een kamenier voor u,’ antwoordde Monsieur Dessin op vleiende toon. ‘Madame Latour is zelf zojuist uit Engeland aangekomen en wij waren zo fortuinlijk haar te kunnen engageren om voor u te zorgen.’


  ‘Ze is wel erg jong...’ merkte Gabrielle afkeurend op.


  ‘Doch bezit, naar ik heb begrepen, ervaring genoeg!’ merkte Monsieur Dessin op.


  Nu wendde hij zich tot Yolanda en informeerde:


  ‘Dat is toch zo?’


  Ze maakte een kleine nijging. ‘Zeker, daar kunt u gerust op zijn!’ Ze deed een stapje verder de kamer in en vervolgde: ‘Als Mademoiselle Dupré er belang in stelt, hier is mijn getuigschrift. Monsieur Hartley heeft het reeds ingezien.’


  ‘Dan zal het wel goed zijn,’ zei Gabrielle. ‘Het enige wat ik verlang, is dat uw werk naar genoegen zal zijn en dat u niet lijdt aan zeeziekte, wagenziekte of wat voor narigheid dan ook..


  ‘Ik zal mijn best doen u tevreden te stellen...’


  ‘Is het waar? Verdwijn dan nu maar!’ beet de bekoorlijke dame haar kamenier toe.


  De toon waarop ze sprak, verschilde wèl hemelsbreed van die waarop ze haar publiek onthaalde, maar Yolanda was natuurlijk ook maar een bediende...


  Yolanda behoefde er trouwens verder niet op in te gaan, want enige kruiers kwamen hijgend en zwoegend met de bagage aanzetten, hetgeen héél wat voeten in de aarde had.


  Er waren minstens een dozijn hoedendozen en Monsieur Dessin scheen dit een goede gelegenheid te vinden om er vandoor te gaan. Hij liep alvast naar de deur, terwijl hij besloot:


  ‘Als mademoiselle iets nodig heeft, behoeft zij het maar te zeggen- haar te horen, is haar te gehoorzamen!’


  Dat was niet mis, bedacht Yolanda, heimelijk geamuseerd. Gabrielle had ondertussen haar glas leeggedronken en duwde het Yolanda in de handen.


  ‘Vullen!’ gelastte ze. ‘En daarna mijn bad gereedmaken!’ Yolanda vulde het glas en merkte een deur op in het vertrek, die kennelijk naar een cabinet de toilette leidde. Daar stond een reusachtige badkuip en men had daar verscheidene kannen vol heet en koud water naast geplaatst.


  ‘Ik zal het bad vullen zodra mademoiselle zich heeft ontkleed,’ zei ze beleefd. Toen wierp ze een blik op al die hutkoffers.


  ‘Heeft mademoiselle er misschien enig idee van waarin de kleding voor vanavond zich bevindt?’


  Gabrielle leegde haar tweede glas en bekeek zichzelf uitvoerig in de spiegel.


  ‘Ik neem aan dat je lezen kunt?’ vroeg ze sarcastisch.


  Yolanda keek nog eens naar de koffers - hm, dat had ze meteen moeten zien! Eén ervan droeg namelijk het opschrift, met ongeoefende hand geschreven; “Vandaag”!


  De koffer bleek een negligé te bevatten, alsmede een aantal toiletartikelen, die ze meteen op de toilettafel begon te schikken.


  Ze had haar sjaal zolang over een stoel gehangen en Gabrielle wierp een scherpe blik op Yolanda’s witte japonnetje.


  ‘Ik hoop dat je een wat passender japon bij je hebt dan het ding dat je nu draagt?’ snauwde ze.


  ‘Mademoiselle, ik vrees dat de zwarte japon en het witte schortje niet mijn eigendom waren, doch dat van mijn werkgeefster,’ antwoordde Yolanda met veel tegenwoordigheid van geest.


  ’Juist... Ik houd ervan dat mijn bedienden er als zodanig uitzien,’ mopperde de lieftallige actrice. ‘Maar je zult het natuurlijk moeten doen met wat je hebt totdat we in Parijs zijn!’


  Ze pauzeerde even, toen vervolgde ze venijnig:


  ‘Je snapt zeker wel dat je, als ik niet tevreden over je ben, onmiddellijk de laan uitvliegt!’


  ‘Zeker, mademoiselle... Maar ik zal mijn best doen,’ antwoordde Yolanda bereidwillig.


  ‘Maak om te beginnen mijn japon maar eens los!’ beet Gabrielle haar “kamenier” toe. ‘Het is me een raadsel hoe je daar over jezelf kunt staan babbelen terwijl je weet dat ik honger en dorst heb!’


  HOOFDSTUK 3


  


  Tegen de tijd dat Mademoiselle Gabrielle had gebaad en zich had gehuld in een even duur als doorzichtig negligé dat ongelooflijk flatteus was, had Yolanda al begrepen dat ze te maken had met een bijzonder vitterig, onaangenaam en tiranniek vrouwmens.


  Dit was vermoedelijk de keerzijde van al die lieftalligheid die Gabrielle tentoonspreidde als ze optrad. Misschien moest ze zich op deze manier uitleven, staande houden of hoe men het dan ook maar wilde noemen.


  Toen ze bezig was het rode haar van haar nieuwe werkgeefster te kappen, kreeg ze gauw genoeg een kijkje op de andere kant van haar karakter. Als je het tenminste karakter kon noemen; misschien was die vriendelijke zonnigheid slechts een rol die de actrice speelde!


  Zoals gezegd, Yolanda was bezig Gabrielle te kappen toen er op de deur werd geklopt.


  ‘Zal ik gaan zien wie daar is, mademoiselle?’ bood Yolanda aan.


  ‘Ja, natuurlijk!’ was het verre van vriendelijke commentaar.


  Er was niet op de buitenste deur geklopt, doch op een deur die toegang gaf tot een luxueuze zitkamer, die eveneens tot de nok vol bloemen stond.


  Zodra ze de deur had geopend, ontwaarde ze iemand die Engelsman moest zijn. Vermoedelijk de lijfknecht van de hertog, nam ze aan.


  Hij was klein, zag er bijdehand uit en keek Yolanda aan met een blik vol onmiskenbare bewondering. Daarna zei hij in redelijkFrans:


  ‘De complimenten aan Mademoiselle Gabrielle van Zijne Genade en hij is gereed voor het diner.’


  ‘Ook mademoiselle is nagenoeg gereed,’ antwoordde Yolanda vriendelijk.


  ‘Ah! Dat hoopte Zijne Genade ook!’ Op zachte toon, alleen bestemd voor Yolanda’s oren, voegde hij eraan toe:


  ‘Zijne Genade heeft er namelijk een gruwelijke hekel aan te moeten wachten terwijl zijn eten koud wordt!’


  Onwillekeurig lachte ze; daarna beloofde ze de boodschap te zullen doorgeven en haastte zich terug naar de actrice, die druk bezig was haar gezicht te bewerken met allerlei kleurtjes en zalfjes.


  ‘Zijne Genade is gereed voor het diner, mademoiselle,’ deelde Yolanda mede.


  ‘Ik ook... Hm! Het is dat ik doodmoe ben, anders zou ik je zeggen een ander negligé op te zoeken dan dit oude vod! Bah, ik heb het ding nooit uit kunnen staan!’


  ‘Maar mademoiselle ziet er zo charmant in uit,’ merkte Yolanda op, aanvoelend wat de actrice graag wilde horen.


  ‘O ja?’


  Gabrielle bestudeerde zichzelf nog eens in de spiegel en slaakte een kreet.


  ‘Imbeciel die je bent!’ krijste ze. ‘Mijn sieraden, mijn juwelen! Dat je daar niet aan gedacht hebt! Ik wist wel dat jij niets voorstelde!’


  ‘Het spijt me, maar ik weet niet waar u uw juwelen bewaart...’ verontschuldigde Yolanda zich.


  ‘Waar bewaarde je voormalige werkgeefster ze? In de kolenkit of zo? Kijk dáár, stommeling... In dat juwelenkoffertje, waar anders!’


  Het koffertje in kwestie was van dusdanig verbijsterende afmetingen dat Yolanda het nooit voor een juwelenkistje zou hebben aangezien.


  Toen ze het had geopend, hield ze onwillekeurig de adem in.


  Nooit van haar leven had ze zoveel diamanten, smaragden, robijnen en wat niet al bij elkaar gezien.


  Gabrielle nam er de tijd voor om uit te maken of ze nu diamanten zou dragen dan wel parels en uiteindelijk werden het toch diamanten. Opgetuigd als een kerstboom schreed ze naar de salon om echter bij de deur nog éénmaal om te kijken naar Yolanda, die nog steeds bij de geopende juwelenkoffer stond.


  ‘Zeg, hoe zit dat?’ snauwde ze. ‘Word ik verondersteld zelf de deur open te doen?’


  ‘N-neemt u mij niet kwalijk... Ik was nog geheel onder de indruk van uw verschijning,’ improviseerde Yolanda er op los.


  In zekere zin was dat volkomen waar...


  Hoe was het mogelijk dat een vrouw zoveel sieraden tegelijk kon dragen, terwijl ze verder nagenoeg niets droeg! Yolanda bloosde ervan - door het negligé heen kon men zien dat Gabrielle vrijwel naakt was!


  Ze was maar blij dat Peter het niet zag...


  Doch nu repte ze zich naar de deur om die beleefd voor de actrice open te houden. Meteen begreep ze waarom deze er zoveel prijs op had gesteld een indrukwekkende entrée te maken.


  In het midden van de salon, schitterender dan men voor mogelijk zou kunnen houden, stond de hertog.


  Was hij in zijn reistenue al indrukwekkend geweest, nu zag hij eruit als een... ja, als een koning, meende Yolanda.


  Dat kwam toch niet door zijn kleding of door de diamanten gespen aan zijn kniebroek en zijn sneeuwwitte, zijden das...


  Nee, die indruk was voornamelijk te danken aan de minachtende, hooghartige uitdrukking op zijn knappe gelaat...


  De man was ronduit formidabel!


  Hij had de ogen half gesloten en scheen zich onnoemelijk te vervelen, maar toch ging er iets als van kracht, van levendigheid van hem uit; de atmosfeer om hem heen scheen letterlijk te vibreren.


  


  Nu maakte Gabrielle haar entrée. Yolanda meende een geamuseerde uitdrukking te bespeuren in de ogen van de hertog, doch daar die uitdrukking onmiddellijk weer vervloog, kon ze het zich wel verbeeld hebben...


  Met een uitroepje, dat bijzonder overtuigend klonk doch waarvan Yolanda met vrouwelijke intuïtie begreep dat het alleen maar comedie was, stortte Gabrielle zich op de man.


  ‘Mon cher!’ riep ze dramatisch uit. ‘Vergeef me dat ik je heb laten wachten! O, ik moest mijn ongeduld uiteraard bedwingen... Ik snakte ernaar je weer te zien, doch ik was uitgeput door die verschrikkelijke overtocht!’


  ‘Je ziet er verrukkelijk uit,’ zei hij, haar hand aan zijn lippen brengend. ‘Dat wilde je immers graag van mij horen, is het niet?’


  Yolanda merkte op dat de hertog onberispelijk Frans sprak met zelfs een spoortje van een Parijs accent.


  ‘Alleen als je het ècht meent...’ lispelde Gabrielle.


  ‘Maar natuurlijk meen ik het!’


  Hij kuste haar nogmaals de hand, doch Yolanda bemerkte dat hij intussen een scherpe blik op haar eigen figuurtje wierp.


  Dat herinnerde haar eraan dat ze wel heel onhebbelijk stond te staren, hetgeen niet te pas kwam.


  Haastig maakte ze een nijging, waarna ze zich terugtrok en de deur sloot.


  Ze borg de juwelen weer op, sloot het koffertje en belde om het kamermeisje, dat het bad moest schoonmaken. Vervolgens besloot ze op zoek te gaan naar Peter.


  Voor het ogenblik zou ze wel wat tijd voor zichzelf hebben, meende ze. Het zou namelijk nog wel even duren eer het diner was opgediend en verorberd en trouwens... Veel viel er aan Gabrielle niet uit te kleden als deze straks naar bed wilde!


  Ze wist echter wel dat een kamenier behoorde te wachten totdat het haar meesteres beliefde haar heen te zenden. Dat had ze vroeger wel van Annette, de kamenier van haar moeder, afgekeken!


  Na de kamer te hebben opgeruimd, begaf Yolanda zich naar de tweede verdieping. Ze trof Peter weer eens een keer op zijn bed aan. ‘Ik dacht dat je nooit zou komen!’ begroette hij haar.


  ‘Ik kon niet eerder weg... O, Peter, ik heb je toch zo ontzettend veel te vertellen!’ riep Yolanda uit. ‘Die twee, de hertog zowel als Gabrielle Dupré, zijn wel bijzonder opmerkelijke mensen...’


  ‘Je hebt het blijkbaar wel apart getroffen met onze werkgevers!’ zei hij lachend. ‘Zeg, nu even iets anders... Kunnen we iets te eten krijgen? Ik rammel van de honger! Maar ik ben er tenminste achter gekomen waar we eten. Mr. Hartley heeft me dat vertrek gewezen en het spreekt vanzelf dat het allemaal voor rekening van de hertog zal zijn.’


  ‘Mooi zo!’ zei ze tevreden.


  ‘Weet je al wie hij eigenlijk is? Nee? De Hertog van Ilkeston! Zegt jou dat iets?’


  Hij keek zijn zusje vol verwachting aan.


  ‘Tja... kan ik eens iets over hem in de kranten hebben gelezen?’ zei Yolanda aarzelend.


  ‘Dàt zou ik geloven!’ riep Peter uit. ‘Die man is de allerbelangrijkste hertog van heel Groot Brittannië! Hij is aan de koninklijke familie verwant, Opperkamerheer van Hunne Majesteiten!’


  ‘O, ja... Dan zou ik hem eigenlijk min of meer moeten kennen,’ gaf het meisje toe. Opeens verwijdden haar ogen zich en ze riep verschrikt uit:


  ‘Zeg, Peter, zou hij jóu dan niet kennen?’


  ‘Voor Ilkeston ben ik niet veel meer dan een nietige aardworm,’ deelde Peter mede. ‘Laten we een hapje gaan eten, dan vertel ik je ondertussen de rest.’


  Gezamenlijk begaven ze zich naar de zogenaamde Rentmeesterskamer en al was het daar niet zo luxueus, het vertrek mocht er niettemin wezen!


  Het lagere personeel at gezamenlijk aan een lange tafel, doch de meer persoonlijke bedienden van de hertog kregen kleine, aparte tafeltjes.


  Mr. Hartley scheen het tweetal reeds te hebben geïntroduceerd en ze werden voorgesteld aan een aantal anderen, allen naar hiërarchie.


  Daar het overige personeel in de mening verkeerde dat zij en Peter Fransen waren, stelde men zich niet bijster hartelijk op en toen ze aan hun tafeltje waren gezeten, zei Yolanda:


  ‘We moesten zo nu en dan maar eens Engels spreken, Peter, maar dan wèl met een Frans accent als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Hij knikte. ‘Ik heb dat al een beetje in praktijk gebracht,’ verklaarde hij. ‘Ik heb maar gezegd dat ik verscheidene jaren in Engeland heb gewerkt en daardoor de taal vlot spreek. De andere voorrijders namen dat heel goed op en ze hebben me zelfs iets te drinken aangeboden!’


  Hoe dan ook, het had Peter in een goed humeur gebracht, vond Yolanda. Hij was gelukkig niet meer zo somber en verveeld als die ochtend.


  ‘Ik moet zeggen dat Zijne Genade op zeer weelderige, comfortabele wijze reist,’ merkte ze op.


  ‘Zeg dat wel! Hij stuurt mensen vooruit - je zou ook kunnen zeggen dat hij ze láát vooruitsturen door zijn intendant. Op die manier vindt hij altijd alles tot in de puntjes voorbereid als hij ergens heen wil. Als we eenmaal te Parijs zijn gearriveerd, vinden we daar een complete Franse huishouding met alles wat daar zoal bij hoort.’


  ‘Dan moet je mij maar wat bitwijs maken,’ zei ze enigszins verschrikt. ‘Ik ben niet gewoon tussen dergelijke mensen te verkeren.’


  ‘Ja, maar jij bent degene die ons in deze situatie heeft gemanoeuvreerd!’ vond hij lachend.


  ‘Bedenk liever eens dat we wel van geluk mogen spreken!’ wees ze haar broer terecht. ‘Het kost ons geen cent - gratis maaltijden en logies, we reizen gratis naar Parijs en met een beetje geluk vinden we daar een paar Latours die ons met open armen zullen verwelkomen!’


  ‘Ik mag lijden dat je gelijk hebt!’ zei Peter bedenkelijk. ‘En ik wil je wel zeggen dat het heel knap van je was zo gauw werk voor ons te vinden!’


  Ze schonk hem een glimlach. De drie andere voorrijders, vlak bij hen gezeten, staarden haar daarop met openlijke bewondering aan en Peter zei zachtjes:


  ‘Denk erom: we zijn nog maar pas getrouwd en bijzonder verliefd op elkaar! Je interesseert je voor geen enkele andere man, begrepen?’


  ‘Nee, allicht niet!’


  ‘We moeten goed op onze tellen passen,’ vervolgde hij. ‘In feite ben jij er veel te knap voor... nu, voor deze hele omgeving en dat op zich... nu ja, je begrijpt wel wat ik zeggen wil!’


  ‘Knap... Dan zou je Gabrielle Dupré moeten zien,’ merkte Yolanda op.


  ‘Wie zou naar haar dúrven kijken nu ze de vriendin van de hertog is? Ik heb me laten vertellen dat hij snel naar zijn pistool weet te grijpen!’


  Zich herinnerend hoe ze in Frankrijk waren beland, zei ze snel:


  ‘Ben je er al achter gekomen wat we gaan verdienen?’


  ‘Nee, maar ik hoop dat het de moeite waard is,’ antwoordde hij. ‘Als ik nog aan die schurken denk die me bestolen hebben, dan..


  Hij zuchtte diep.


  Daar ze het idee niet kon verdragen dat hij tijdens hun eerste maaltijd in Frankrijk in een gedrukte stemming zou verkeren, zei Yolanda:


  ‘Ik vraag me af waarover Gabrielle en de hertog wel zullen spreken tijdens hun diner... Ik zou best eens even aan de wand willen luisteren!’


  ‘Alsjeblieft niet!’ riep hij verschrikt uit. ‘Wat voerde je uit in die salon?’


  ‘Ik moest de deur voor haar openhouden... O, het leek wel alsof ze het toneel op schreed! Je had het moeten zien, Peter!’


  ‘Eén ding...’ zei Peter nadrukkelijk. ‘Ik wil dat je zover mogelijk bij die hertog uit de buurt blijft, Yolanda. Begrepen?’


  ‘Ja... Maar waarom?’


  Hij antwoordde niet onmiddellijk. Yolanda kreeg het gevoel dat hij zorgvuldig zijn woorden overwoog, doch ten slotte zei hij: ‘Vermoedelijk merkt hij je nauwelijks op met Gabrielle om zich heen, maar oppassen is en blijft niettemin de boodschap. Nee, het heeft geen zin verdere vragen te stellen! Blijf bij hem uit de buurt en als hij je aanspreekt, doe je maar net alsof je achterlijk bent.’


  ‘Maar ik begrijp er niets van!’ klaagde Yolanda. ‘Je wilt toch niet zeggen dat hij eh... belangstelling voor mij aan de dag zou kunnen leggen?’


  Peter antwoordde niet en Yolanda lachte.


  ‘Dat is gewoonweg absurd!’ riep ze uit. ‘Hij weet immers niet beter of ik ben maar een kameniertje!’


  Peter perste zijn lippen tot een smalle streep samen.


  ‘Kan wel wezen,’ zei hij kortaf. ‘Doch dat maakt het alleen maar riskanter!’


  


  Gemakkelijk tegen de kussens van het ruime, comfortabele rijtuig geleund, bedacht Yolanda tevreden dat dit een veel plezieriger manier was om naar Parijs te reizen dan zij en Peter zich zouden hebben kunnen veroorloven.


  Men had háár alleen dit door vier paarden getrokken voertuig ter beschikking gesteld; op de bok had Hawkins, de lijfknecht van de hertog, plaatsgenomen en ze reden enkele honderden meters achter het rijtuig waarin de hertog, met Gabrielle aan zijn zijde, de reis uitzat.


  Zo nu en dan, als ze ergens halt hielden of het tempo wat vertraagden, ving Yolanda een glimp op van haar broer. Hij maakte een opgewekte indruk en ze moest even lachen om zijn verschijning, daar hij nu in livrei gestoken was en een gepoederde pruik droeg onder zijn pet.


  Hij had er zich trouwens al over beklaagd dat zijn jas wat aan de nauwe kant was, maar Yolanda had hem erop gewezen dat dat kwam door zijn forse, Engelse schouders.


  De livrei was voor een Fransman bedoeld en die waren in de regel nu eenmaal tengerder van lichaamsbouw.


  Hij bleek te hebben laten doorschemeren dat hij en zijn zogenaamde vrouw oorspronkelijk uit Normandië afkomstig waren, wat onder andere de verklaring vormde voor Yolanda’s wel zeer blanke huid.


  Overigens had Yolanda de handen te vol gehad om veel over allerlei zaken van minder belang na te denken.


  Ze had uiteraard moeten inpakken voor Gabrielle en de actrice was dozijnen keren van gedachten veranderd waar het de kleding betrof die ze onderweg wilde dragen. Als ze te laat kwamen, had Yolanda vertwijfeld bedacht, zou zíj natuurlijk de schuld van alles krijgen!


  Twee kamermeisjes waren haar weliswaar een handje komen helpen, doch tegen de tijd dat men zou vertrekken, was Yolanda niettemin uitgeput geweest.


  Hawkins had haar een standje gegeven; men moest opschieten, want de hertog wachtte op niemand!


  Met moeite had Yolanda een repliek binnengehouden. Ze had graag willen zeggen dat de hertog in dat geval een andere reisgenote dan Gabrielle had moeten kiezen!


  Hoewel de paarden er flink de draf inhielden, scheen de hertog overigens niet zo’n haast te hebben om in Parijs te komen.


  Onderweg werd gestopt. De hertog en zijn vriendin zouden de lunch gebruiken, terwijl de koets waarin Yolanda en Hawkins zich bevonden, doorreed naar het adres waar men de nacht zou doorbrengen.


  Er moest natuurlijk vast worden uitgepakt en overigens bereidde men alles al voor, zodat de voorname gasten nergens hinder van behoefden te hebben.


  Een hele verdieping, de eerste, was gereserveerd voor de hertog. Opnieuw stonden Gabrielle’s vertrekken vol bloemen. Ook Yolanda kreeg een mooie kamer, maar ze kreeg pas de gelegenheid om even met haar broer te praten toen de hertog en zijn vriendin het diner gebruikten.


  Peter wachtte al op haar. Ze zouden de maaltijd gebruiken in een aparte kamer, al was deze ook niet zo schitterend als die in het Hôtel d’ Angleterre. Daar het vertrek bovendien veel kleiner was, zaten ze vrij dicht bij het andere personeel en kon men elkaar derhalve afluisteren.


  Na het eten nam Peter zijn zusje echter mee naar buiten; hij vroeg haar of alles goed ging.


  ‘Ik heb het gevoel alsof ik een trap van een wild paard heb gekregen!’ antwoordde Yolanda. ‘Ik geloof echter dat Mademoiselle Gabrielle redelijk tevreden over mij is. Voor háár doen is dat al heel wat!’


  ‘Ik vond het leuk om te paard te reizen,’ merkte Peter op. ‘We mogen niet mopperen - anders hadden we waarschijnlijk naar Parijs moeten reizen in de één of andere diligence - en maar hotsebotsen!’


  Hij dacht even na, toen informeerde hij:


  ‘Heeft de hertog al belangstelling voor jou getoond?’


  ‘Ik heb hem niet eens te zien gekregen!’ antwoordde ze naar waarheid.


  Peter slaakte een zucht van verlichting, wat ze eigenlijk niet goed begreep.


  Ze had zo’n rustig, teruggetrokken leventje geleid, dat ze in feite geen flauw idee had van de relatie die er tussen Gabrielle en de hertog bestond. Peter had haar wel eens verteld dat de Bucks veel tijd doorbrachten met balletdanseressen en dergelijke, maar ze dacht dat het daarbij voornamelijk ging om met elkaar te dansen!


  De avond tevoren was ze echter tot de ontdekking gekomen dat de hertog niet de enige man was die Gabrielle met juwelen overlaadde...


  Toen de actrice namelijk een keus uit haar voorraad maakte om te dragen bij een gewaad dat Yolanda het bloed naar de wangen joeg, had ze lang geaarzeld tussen een stel turkooizen en diamanten. Daar na had ze ook nog wat smaragden te voorschijn gehaald.


  ‘Die smaragden zouden verrukkelijk staan bij uw haren!’ had Yolanda opgemerkt.


  ‘Hm - daar kon je wel eens gelijk in hebben...’


  Gabrielle had er haar hand reeds naar uitgestrekt, toen ze eensklaps een kreet slaakte.


  ‘Nee, die kan ik niet dragen - onmogelijk! Ik heb ze namelijk gekregen van de Markies de Chalon en de hertog háát die man!’


  Ze had in zichzelf geglimlacht en gemompeld:


  ‘Ik vind het wel leuk hem eens een beetje jaloers te maken, maar dan liever niet met die markies!’


  Nu Yolanda naar de grote leren doos staarde, terwijl de paarden zich intussen voorspoedden, begon ze zich af te vragen welke geschiedenis die juwelen wel meedroegen...


  En wat zouden ze waard zijn?


  Vast een gigantisch bedrag en het was wel opmerkelijk dat Gabrielle, die hoogstens vijfentwintig jaar oud kon zijn, zo’n kostbare collectie had weten te vergaren!


  Wat Gabrielle Dupré in de toekomst ook te wachten mocht staan, die juwelen vormden een soort levensverzekering. Als ze ze ooit verkocht, zou ze er jaren van kunnen leven!


  Dat wat acteertalent zulke rijke vruchten kon afwerpen!


  En als je dan naging hoe andere vrouwen zich moesten zien te redden...


  Doch als Yolanda terugdacht aan haar eigen moeder, herinnerde ze zich hoeveel haar ouders van elkaar hadden gehouden. Ze was er zeker van dat de meeste vrouwen niet zouden aarzelen als hún de keus werd gelaten tussen op de ene, dan wel de andere wijze te “slagen” in het leven.


  Zijzelf zou altijd de voorkeur geven aan huiselijk geluk!


  Want als Gabrielle oud werd, wat dan? Zou ze dan wel terug kunnen kijken op wat ècht geluk in het leven dat achter haar zou liggen?


  Gelukkig dat zij, Yolanda, tenminste een broer had! Ze tuurde uit het raampje, in de hoop een glimp van hem te kunnen opvangen.


  HOOFDSTUK 4


  


  Yolanda had de waarheid gesproken toen ze Peter zei dat ze de hertog sinds die eerste keer, toen hij op Gabrielle wachtte, niet meer had gezien.


  Men had haar verteld dat de hertog, daar men later dan gewoonlijk vertrok op wens van Mademoiselle Gabrielle, al voor het ontbijt wat ging paardrijden.


  Ja, zo’n forse man had natuurlijk op z’n tijd lichaamsbeweging nodig, dat begreep ze wel.


  Peter liet haar weten dat ze de volgende dag de weg zouden nemen die regelrecht naar Parijs voerde en nu keek Yolanda belangstellend naar buiten. Wat een schilderachtig landschap!


  Ze passeerden onder andere verscheidene kerken; deze waren lange tijd gesloten geweest, doch op last van Napoleon kort geleden weer opengesteld. Ook de meeste van de grotere kastelen die ze zag, waren gesloten en wat die kerken betrof, men kon nog steeds zien dat ze verwaarloosd waren. Stoffig, vuil, de mooie glas-in-lood ramen vol gaten waar de wind doorheen floot.


  O, er was zoveel te zien!


  Ze zou er graag met de bewoners van de streek over hebben gesproken, of tenminste met de bewoners van dit hele land, maar na een dag van reizen, waarna natuurlijk van alles en nog wat moest worden gedaan ten gerieve van mademoiselle, was ze blij als ze na de maaltijd met Peter in haar bed kon stappen. De volgende dag moest ze dan weer bijtijds uit de veren - alweer voor Mademoiselle Gabrielle!


  Eenmaal te Chantilly gearriveerd, de laatste halteplaats voor Parijs, bedacht ze hoe graag ze het kasteel van de Prins van Condé eens zou hebben bekeken. Haar moeder had daar als jong meisje dikwijls gelogeerd, doch natuurlijk kon er geen sprake zijn van uitstapjes. Yolanda moest de kost verdienen!


  Die avond na het eten was er weinig kans om vertrouwelijk met Peter te spreken; daarvoor waren er teveel anderen om hen heen. Toen Peter opstond van tafel, adviseerde hij haar nu maar naar bed te gaan, doch Yolanda voelde zich obstinaat.


  Gaandeweg was het warmer geworden sinds ze Engeland hadden verlaten, vooral naarmate ze verder naar het zuiden trokken en ze wilde ook wel eens de benen strekken en iets zien van het landschap, dat hier wat woester, wat ruiger was.


  Achter het hotel waar ze verbleven, bevond zich een stuk verwilderd park, waarin bomen stonden die juist frisse, nieuwe blaadjes hadden gekregen van Moeder Natuur. Een schat van wilde bloemen stak de kopjes tussen het gras omhoog en ergens kabbelde ook een stroompje.


  Ze hadden tamelijk vroeg gegeten en de zon was bezig onder te gaan in een schittering van roze, gouden en violette kleuren.


  Hoe mooi was het hier toch!


  Dankbaar ademde ze de frisse lucht in en keek omhoog, naar de hemel, waaraan reeds de eerste sterretjes fonkelden.


  Onwillekeurig strekte ze er haar handen naar uit...


  ‘Bent u bezig een verbinding met de natuur tot stand te brengen of staat u doodgewoon op een menselijk wezen te wachten?’ zei een wat lijzige stem opeens.


  Ze schrok en wendde zich om - daar stond de hertog! Ze had hem niet horen naderen.


  Hij zag er bijzonder elegant uit in zijn avondkleding, maar toch was hij in deze omgeving niet op zijn plaats. Haastig maakte ze een nijging voor hem.


  ‘Ik genoot van de zonsondergang, monseigneur...’ stamelde ze verward.


  Aldus had ze namelijk door de Franse bedienden over hem horen spreken. In Frankrijk gaf men die titel aan kerkvorsten alsmede aan de leden der hogere adel.


  ‘Mademoiselle Dupré heeft mij gezegd dat ze bijzonder tevreden over u is,’ merkte de hertog op. ‘Het was fortuinlijk dat u juist vrij was toen zij iemand nodig had.’


  ‘Ook fortuinlijk voor mij, monseigneur... Nu kan ik op meer comfortabele wijze naar Parijs reizen dan anders mogelijk zou zijn geweest,’ antwoordde Yolanda.


  ‘Ach... U woont misschien te Parijs?’


  ‘Nee, maar mijn b - ik bedoel mijn man en ik wensen daarheen te gaan!’ stamelde ze, een kleur krijgend.


  ‘En bent u al lang getrouwd?’ informeerde de hertog.


  ‘Nee, nog niet zo lang, monseigneur.’


  ‘Nog steeds verliefd op elkaar, of was het uw man in de eerste plaats om uw bruidsschat te doen?’ ging hij voort.


  Bruidsschat...


  Ja, hier in Frankrijk was dat een der voornaamste overwegingen als een huwelijk tot stand werd gebracht, maar toch was het impertinent van hem om daarover te beginnen!


  ‘Ik zou nooit anders dan uit liefde willen trouwen, monseigneur,’ antwoordde ze.


  ‘U mag van geluk spreken dat u zich kunt permitteren er dergelijke idealen op na te houden!’ vond hij cynisch. ‘Nu ja, u bent nog erg jong... Als u wat ouder bent, zult u er wel achter komen dat idealen zelden kunnen worden verenigd met de belangen van de mens!’


  ‘Jammer,’ zei ze. ‘Als het op de wereld zó is gesteld, blijft ons weinig hoop over, vooral wat betreft de lieden die een land moeten besturen.’


  En dat stond voor haar vast. Ze wist maar al te goed hoezeer haar eigen land had geleden onder de oorlog en hoe bekaaid de mannen er waren afgekomen, die goed en bloed hadden overgehad voor hun vaderland...


  ‘Moet ik daaruit opmaken dat u kritiek hebt op uw almachtige overwinnaar, de heer Napoleon Bonaparte?’ informeerde de hertog.


  Hij ging er natuurlijk van uit dat ze een Française was! Heel even stond ze met de mond vol tanden, toen zei ze rustig:


  ‘Ik heb een hekel aan oorlog, monseigneur. Ik ben namelijk van mening dat er eigenlijk geen overwinnaars bestaan. Het is altijd een grote verkwisting van levens, van materiële zaken, van... Nu, van alles.’


  Was ze nu niet wat te ver gegaan. Stel dat ze haar eigen en Peters baantje op het spel had gezet door zo vrijmoedig haar mening te kennen te geven! Daar was de man natuurlijk niet aan gewend...


  ‘Vergeeft u mij!’ riep ze uit. ‘Ik zou niet hebben mogen spreken over... over opvattingen die voor u van geen enkel belang zijn! Als u het mij toestaat, zou ik nu graag naar binnen willen gaan.’


  Ze maakte haastig een buiging en wilde al heenlopen, toen hij zei: ‘Ik interesseer mij in tegendeel zéér voor uw zienswijze en bovendien vraag ik me hoe het komt dat uw Frans zo uitstekend is, in aanmerking genomen dat u toch in Engeland hebt gewoond.’


  ‘Ik... ik ben Française, monseigneur!’


  ‘En zo te horen zelfs Parisienne, nietwaar?’


  Te laat drong het tot Yolanda door dat ze véél te keurig had gesproken: meer op de wijze zoals de aristocratie dat deed. Het oude gezegde “spreken is zilver, zwijgen is goud” moest ze zich maar goed in het geheugen prenten...


  ‘Waar woonde u in Engeland?’ informeerde hij.


  ‘Bij... bij Lady Tiverton, monseigneur.’


  ‘Tiverton...’ herhaalde hij peinzend. ‘Die naam komt me op de één of andere manier bekend voor. Beviel het u daar nogal?’


  ‘Zeker, monseigneur!’


  ‘Vreemd eigenlijk dat men tijdens de oorlog toch Frans personeel in dienst had... Of had u misschien iets uitstaande met de refugiés die tijdens de Revolutie uit Frankrijk zijn gevlucht?’


  Daar zat iets in - bliksemsnel probeerde ze in gedachten data te vergelijken met haar eigen leeftijd. Ze antwoordde:


  ‘Zo is het, monseigneur. Mijn vader en moeder hebben gewerkt bij een adelijke familie die aan de guillotine had weten te ontsnappen.’


  ‘Juist - en nu ziet u uw echte vaderland dus voor het eerst, nietwaar?’


  ‘Ja, monseigneur.’


  ‘En naar welk land gaat uw sympathie nu het meest uit?’


  Al die vragen! Hij maakte het haar verre van gemakkelijk... ‘Ik geloof dat u mij zou kunnen vergelijken met een soort halfbloed. Ik weet nog niet zeker aan welk land ik de voorkeur geef.’


  ‘Wel, ik hoop voor u dat Frankrijk geen teleurstelling zal betekenen!’ zei hij niet onvriendelijk.


  Ze keek hem eens aan. Hij hield de ogen half gesloten en zijn stem was onverschillig, maar toch begreep ze opeens waarom Peter haar voor hem had gewaarschuwd. Er ging iets ondefinieerbaars van hem uit, iets bijzonder mannelijks en... gevaarlijks!


  ‘Ik... ik bedenk juist,’ stotterde ze, ‘dat mademoiselle me waarschijnlijk nodig heeft...’


  Ze maakte dat ze wegkwam vóór hij haar weer door woord of gebaar kon tegenhouden. Terwijl ze de trap opholde, bedacht ze hoe verbijsterd het in feite was dat ze een gesprek met de hertog had gevoerd.


  ‘Ik moet denken aan wat Peter heeft gezegd,’ mompelde ze tegen zichzelf. ‘En ik moet héél zeker bij die man uit de buurt blijven!’


  De volgende avond bereikte het gezelschap Parijs. Hier zou men niet in een hotel verblijven, doch in een groot huis, dat vroeger aan een adellijke Franse familie had toebehoord en dat men de hertog ter beschikking bleek te hebben gesteld. Dat huis was nu namelijk het eigendom van het nieuwe Régime en Bonaparte in eigen persoon had het tijdelijk aan de hertog overgedragen.


  Het huis was niet alleen mooi, doch bovendien ruim en comfortabel. Mademoiselle Dupré had een kamer gekregen die uitzag op een tuin. Die tuin werd door een heel legertje hoveniers verzorgd en gekoesterd en was dan ook een lust voor het oog.


  Vreemd dat Gabrielle niet naar haar eigen appartement ging, vond Yolanda. Ze sprak erover met Peter, die erom moest lachen.


  ‘Ze weet maar al te goed aan welke kant haar boterhammetje wordt gesmeerd!’ proestte hij. ‘Bovendien straalt de glans die op de hertog rust, ook op haar af... Kijk, het is een pluim op Napoleons hoed dat hij een zo belangrijk personage als de Hertog van Ilkeston in zijn hoofdstad mag herbergen, want hij mag graag een koninklijk aureool rond zijn eigen hoofd creëren en de Engelsen zijn er nog steeds niet zo happig op hem hulde te betuigen! O’ Napoleon heeft anders moeite genoeg gedaan... Verscheidene Engelse aristocraten bezien hem reeds met een welwillend oog... Nu ja, ik maak me niet zo druk om de politiek, zoals je weet, maar ik ben toch dolblij dat het weer vrede is!’


  


  De allereerste avond dat Yolanda met hem kon praten zonder dat ze werden afgeluisterd, merkte ze op:


  ‘Nu zijn we dus in Parijs. Hoe moeten we onze eventuele familieleden opsporen, Peter?’


  ‘Dat zal nog niet zo gemakkelijk zijn,’ antwoordde hij bezorgd. ‘Het feit op zich al dat ik als een bediende van Ilkeston ben gekleed, zal het er niet beter op maken. Ik heb eigenlijk zin om me gewoon te kleden en mijn opwachting in het paleis der Tuilerieën te gaan maken! Bonaparte zou het heerlijk vinden als hij kennis kon maken met Sir Peter Tiverton!’


  ‘Maar we bezitten slechts zes guinjes!’ riep Yolanda uit. ‘Wacht in ieder geval totdat we zeker weten of we nog bloedverwanten bezitten en een ander dak boven ons hoofd hebben eer je je betrekking opgeeft, Peter.’


  ‘Ja, dat is allemaal goed en wel voor jou - jij hebt tenminste de bekoorlijke Gabrielle om je heen, maar ik moet met de anderen optrekken!’ mopperde hij. ‘De Engelse personeelsleden keren overigens morgen naar het jacht terug, met uitzondering van Hawkins.’


  ‘Waarom stuurt men hen heen, Peter?’


  ‘Waar het de bediende betreft, kunnen Engelsen en Fransen het niet best met elkaar vinden... Als je hoorde wat de voorrijders zich zoal laten ontvallen, zou je denken dat er alweer oorlog was uitgebroken!’ antwoordde hij lachend. ‘Ze schelden elkaar uit voor alles wat mooi en lelijk is en het is eigenlijk maar goed dat wij tweeën voor Fransozen doorgaan. Toch heb ik er eigenlijk genoeg van, Yolanda! ’t Is natuurlijk mijn eigen schuld, had ik me maar niet mijn geld laten ontfutselen!’


  ‘Gedane zaken nemen geen keer en het had iedereen kunnen overkomen!’ vond Yolanda. ‘Maar je moet vooral geen ondoordachte dingen doen, Peter. Ik vrees al dat Mademoiselle Gabrielle me de laan uit zal sturen. Hier in Parijs kan ze te kust en te keur kameniers krijgen!’


  ‘Heeft ze een opmerking in die richting gemaakt?’


  Yolanda schudde haar hoofd.


  ‘Nee, maar ik kan haast geen goed doen...’


  ‘Niet zo leuk voor je, maar je had overigens gelijk; ik zal het nog een tijdje moeten volhouden totdat ik een manier heb bedacht om aan geld te komen. O, Yolanda, ik wil zo graag weer mezelf zijn in plaats van zo’n verd... lakei!’


  Ze hadden intussen loon ontvangen voor hun eerste werkweek, doch veel was het niet. Yolanda borg haar geld angstvallig weg; ze wilde er zoveel mogelijk van bewaren om een ongewisse toekomst tenminste enigszins gerust onder ogen te kunnen zien.


  Zodra ze in Parijs waren aangekomen, kwam er een hele stroom bezoekers aan de deur. De hertog werd eveneens elders geïnviteerd en dat hield in dat hij niet altijd samen met Gabrielle de maaltijden kon gebruiken.


  Dat stemde haar woedend en natuurlijk moest Yolanda het weer ontgelden.


  ‘Ik snap niet waarom ik op de achtergrond moet worden gehouden!’ krijste ze. ‘Wat was Joséphine, nu de echtgenote van Napoleon, vóór haar huwelijk? Een doodgewone lichtekooi, anders niet! Iedereen weet dat ze haar man bij het leven bedriegt! Maar ik zal hem nog wel eens een lesje leren... Als hij denkt dat ik dat alles neem, vergist hij zich schromelijk! Haal mijn schrijfdoos eens!’


  Ze had heel wat werk eer ze de brief gereed had; daarna verzegelde ze het epistel en gaf het aan Yolanda.


  ‘Laat dit onmiddellijk naar het ministerie brengen,’ gelastte ze, ‘en zeg de lakei dat hij op antwoord dient te wachten!’


  Yolanda wierp onderweg een blik op het verre van netjes geschreven adres, dat luidde: Monsieur Joseph Fouché.


  


  Ze vroeg zich af wie dat wel wezen mocht en besloot het later aan Peter te zullen vragen. Op de een of andere manier had ze de indruk dat dit een buitengewoon belangrijke brief was....


  Ze gaf de brief aan de major-domus van de vorstelijke huishouding en meende dat ook hij verbaasd naar dat adres staarde, althans naar die naam. Doch hij zei slechts alleen dat hij Mademoiselle Dupré’s orders onmiddellijk zou laten uitvoeren.


  Yolanda begaf zich weer naar boven.


  Ze had een hekel aan de avonden waarop Mademoiselle Gabrielle niet met de hertog dineerde, want dat belemmerde haar in haar eigen bewegingsvrijheid. Maar vanavond wilde Gabrielle gekleed worden en nadat Yolanda haar had gekapt, volgde de gebruikelijke overweging betreffende de juwelen die zouden worden gedragen.


  Deze avond koos de actrice de smaragden!


  Juist was Yolanda bezig het halssnoer dicht te maken, toen er werd geklopt. Aan Gabrielle’s reactie was duidelijk te merken dat ze dit had voorzien. Antwoord op de brief werd er niet gebracht, doch de lakei had een mondelinge boodschap: De heer Fouché zou Mademoiselle Dupré om negen uur komen bezoeken.


  ‘Hij komt!’ riep Gabrielle uit, terwijl ze in haar handen klapte. ‘Mooi zo. Deel de keukenchef mee dat ik om negen uur een uitstekend souper verwacht in mijn boudoir. De wijnen moeten uiteraard met zorg worden gekozen! Hé, wacht even!’


  Yolanda bleef bij de drempel staan.


  ‘Zeg de major-domus dat iedereen er op staande voet uitvliegt die ook maar met één woord rept over mijn bezoeker. Ik wil niet hebben dat zijn naam zelfs maar wordt genoemd! Dat geldt ook voor jou - begrepen?’


  ‘Jazeker, mademoiselle,’ antwoordde Yolanda bescheiden.


  Ze haastte zich weg. Blijkbaar was die Fouché ook al een aanbidder van Gabrielle, maar dat ze die in het huis van de hertog ontving, was toch wel het toppunt!


  ‘Ik weet wat u van deze omgeving zou vinden, Mama,’ fluisterde Yolanda. ‘Doch er bleef ons niets anders over...’


  


  Ze had de hertog nauwelijks gezien sinds ze zich in Parijs bevonden, maar Gabrielle liet vaak genoeg merken hoe gul de man wel was. Bijna dagelijks bestelde de actrice nieuwe kleren en de rekeningen daarvan werden onveranderlijk aan de hertog geadresseerd.


  De vorige dag had ze een armband gekregen die genoeg kostte om er Yolanda en Peter een heel jaar van te onderhouden en dat was een reden te meer waarom het voor Yolanda onbegrijpelijk was dat Gabrielle haar vriend bedroog.


  Eenmaal weer boven, liep ze naar Gabrielle’s slaapkamer, doch daar bevond zich niemand, zodat ze even een kijkje ging nemen in het aangrenzende boudoir.


  Ook daar was evenwel geen mens te bekennen. Yolanda begon zich af te vragen waar haar meesteres dan wel kon uithangen...


  Opeens bemerkte ze dat de andere deur, die de verbinding vormde tussen de appartementen van Gabrielle en die van de hertog, op een kier stond.


  Onwillekeurig liep ze erheen. Gabrielle bevond zich aan het andere einde van een kamer en stond met de rug naar Yolanda toe.


  Het was een bijzonder indrukwekkende kamer met het prachtige hemelbed, waar roodzijden gordijnen omheen waren gedrapeerd, bekroond door struisveren die op vergulde hoeken prijkten. Die veren raakten bijna het met prachtige medaillons versierde plafond.


  Yolanda wilde juist mededelen dat ze Gabrielle’s orders betreffende het souper had uitgevoerd, toen het haar opviel dat de actrice in een bureau scheen te snuffelen. Ze opende de laden, haalde uit één daarvan een document te voorschijn, bekeek dat even en legde het vervolgens weer terug, waarna ze twee andere laden aan een zelfde onderzoek onderwierp. De derde lade scheen op slot te zitten.


  Wat raar allemaal... Maar ze mocht hier niet staan spioneren en dus zei Yolanda zachtjes:


  ‘Mademoiselle... Bent u misschien hier?’


  Het duurde even eer Gabrielle in de deuropening verscheen. Ze vroeg op nogal scherpe toon wat Yolanda nu weer moest.


  ‘Ik heb uw orders doorgegeven en kom vragen of ik nog iets anders voor u doen kan, mademoiselle.’


  ‘Ja, haal een mes of een schaar voor me... Of nee! Ik weet wat beters! Geef me mijn sleutelbos eens aan...’


  Toen Yolanda haar de sleutelbos kwam brengen, stond Gabrielle midden in het vertrek. Ze tikte ongeduldig met haar voet op de grond.


  ‘Zo, ga nu maar weer heen!’ zei ze, na de sleutels te hebben aangenomen. ‘Ik heb je vorlopig niet meer nodig. Je kunt een uur of drie wegblijven - ga maar eten. Tenzij ik je laat roepen, verschijn je niet eerder dan om half elf!’


  Ondertussen keek ze op de klok; blijkbaar berekende ze wanneer de hertog thuis zou komen.


  Geschokt als ze was door het wel zeer eigenaardige gedrag van Gabrielle Dupré, rende Yolanda onmiddellijk de achtertrap af om Peter te gaan zoeken. Ze vond hem in de Rentmeesterskamer, zoals dat vertrek ook hier heette en viel meteen met de deur in huis. ‘Peter, ik moet je dringend spreken!’


  ‘Kom er maar mee voor de dag!’ noodde hij, want hij zag wel dat ze aardig van streek was.


  Even stond ze nog in tweestrijd: zou het wel verstandig zijn, dat geheim prijs te geven? Maar ze móest er met iemand over spreken en daarom zei ze:


  ‘Weet je, misschien vind jij het wel kinderachtig dat ik er zo over denk, maar... Ik heb er geen woorden voor dat Gabrielle andere mannen ontvangt tijdens de afwezigheid van de hertog!’


  ‘Daar kijk ik helemaal niet van op,’ zei hij bedaard. ‘Ze heeft een slechte reputatie en er zijn weinig of geen mannen in Parijs die niet dolgraag eens een avondje met haar zouden willen doorbrengen! Een intiem souper of zoiets...’


  ‘Niemand mocht er anders over spreken, op straffe van ontslag op staande voet!’


  ‘Nu ja, ze zal de hertog ook niet zo spoedig willen kwijtraken,’ meende Peter. ‘Ga maar na: waar haalt ze zo gauw een ander vandaan die even rijk en belangrijk is als Ilkeston?’


  ‘Ja, maar waarom moet het allemaal zo geheimzinnig toegaan, Peter? Ik vind het onsportief!’


  Hij moest daarom lachen.


  ‘Van dergelijke vrouwen wordt geen sportiviteit verwacht!’ zei hij. ‘Vrouwen van dat soort - en het is maar beter als jij daar niet te veel over aan de weet komt, meiske - zijn erop uit om te krijgen wat ze kunnen!’


  ‘Ja, dat heb ik wel gemerkt...’


  Yolanda dacht aan de boordevolle lederen doos met juwelen.


  ‘Tussen twee haakjes, wie zal vanavond de gelukkige zijn?’ informeerde Peter nu. ‘Weet je toevallig hoe hij heet?’


  ‘Ik heb nooit van hem gehoord, maar hij schijnt bij het ministerie werkzaam te zijn,’ antwoordde Yolanda argeloos. ‘Zijn naam is Joseph Fouché...’


  Peter staarde haar aan alsof hij het in Keulen hoorde donderen.


  ‘Weet je dat wel heel zeker?’ vroeg hij voorzichtig.


  ‘Absoluut, ik heb zelf de brief naar beneden gebracht,’ antwoordde Yolanda.


  ‘Ik vraag me af wat dáár wel achter mag steken...’ mompelde Peter.


  ‘Misschien wil ze de hertog jaloers maken?’ opperde Yolanda.


  ‘De hertog? Die zal heus niet jaloers worden op Fouché! Hij, Fouché, bedoel ik, is namelijk geen eh... bewonderaar van Gabrielle Dupré!’


  ‘Niet? Maar wie is hij dan?’


  ‘De meest gevreesde man van heel Parijs!’ antwoordde Peter. ‘Het hoofd van de politie, zie je. De schrik van iedereen die ook maar het minste of geringste te verbergen heeft!’


  


  In een bijzonder opgewonden gemoedstoestand kleedde Gabrielle Dupré zich voor het diner.


  Die hele dag was ze nog wispelturiger geweest dan gewoonlijk al het geval was en Yolanda kreeg zo enorm veel kleren en rommel op te ruimen dat ze geen gelegenheid kreeg om even met Peter te spreken.


  Maar Gabrielle’s stemming was veranderd toen ze naar boven kwam voor het rustuurtje van vijf tot zeven. In die dagen trokken de dames zich rond die klok in hun boudoir terug; het zij om te rusten, hetzij om speciale bezoekers te ontvangen. Gabrielle bracht die tijd vaak met de hertog door, wist Yolanda.


  Ze ging nog steeds uit van de veronderstelling dat de hertog Gabrielle te logeren had gevraagd omdat hij het ongezellig vond helemaal alleen in dat grote huis te vertoeven, maar ze begreep niet waarom hij juist deze actrice had gekozen.


  Ze was noch welopgevoed, noch intelligent en het was Yolanda dan ook een raadsel waarom de man zich voor Gabrielle interesseerde!


  Slecht gemanierd was het mens ook nog!


  ‘Als de hertog zich met zijn vrienden amuseert,’ zei ze op venijnige toon tegen Yolanda, ‘zoek ik mijn eigen vertier wel!’


  Blijkbaar zat het haar hevig dwars dat men haar niet accepteerde in de kringen waarin de hertog zich bewoog.


  Napoleon had weliswaar een wat lossere toon weten aan te slaan, maar actrices van het soort zoals Gabrielle Dupré werden toch niet ontvangen door de betere kringen of wat daarvoor doorging. Yolanda had er zo’n idee van dat de diners waaraan de hertog deelnam, een politiek tintje hadden, al had ze zelf niet kunnen zeggen hoe ze daar zo bij kwam.


  Ze kreeg echter de indruk dat hij een tamelijk serieus man was waar het bepaalde dingen betrof.


  Hij zou zich vast niet zo luchthartig in allerlei vermaken storten als bijvoorbeeld Peter en zijn vrienden hadden gedaan, maar het was natuurlijk best mogelijk dat ze abuis was.


  Hij was echter zo anders dan de mannen die ze vóór hem had gekend dat ze zelf niet goed wist hoe ze hem beoordelen moest.


  Eén ding stond evenwel voor haar vast. Het deugde niet dat de vrouw voor wie hij zo gul en grootmoedig was, achter zijn rug in


  zijn papieren snuffelde en dat ze heimelijk bezoek ontving van die Fouché, het hoofd van de politie!


  Hoewel Peter had beweerd dat hij er geen idee van had wat Gabrielle dan wel van Fouché wilde, nam Yolanda toch aan dat de avond voor Gabrielle zeer bevredigend was verlopen. Tegen bedtijd verkeerde de actrice namelijk in een uitstekend humeur.


  Nu ja, het ging haar ook niet aan, bedacht Yolanda schouderophalend.


  Gabrielle was haar kamenier geen rekening en verantwoording schuldig!


  Maar ze kon toch niet vergeten dat ze haar had betrapt terwijl ze zich aan een indiscretie schuldig maakte. Die gedachte bleef haar maar voortdurend door het hoofd spelen.


  Deze avond had Gabrielle weer wat bijzonders te vertellen.


  ‘Ik ga vanavond uit eten met de eigenaar van het Théatre des Variétés!’ zei ze verrukt. ‘Hij wil dat ik de volgende maand op schitterende wijze bij hem optreed! Ik zal hem aan het verstand brengen dat ik in Londen hèt succes van het seizoen was!’


  ‘Ik heb vernomen dat het onmogelijk was een plaats te bemachtigen in het King’s Theater te Londen toen u daar optrad,’ zei Yolanda.


  Ze hoopte dat in haar stem vooral bewondering zou doorklinken.


  ‘Ja, dat is waar... En ik heb er een boel geld verdiend!’ Gabrielle leek haar lippen wel af te likken, maar meteen slaakte ze weer een zucht.


  ‘Helaas komt er aan alles een einde, vooral aan geld. Ach, men kan er nooit genoeg van bezitten!’


  Yolanda gaf geen antwoord. Als ze dacht aan al die juwelen, maakte zich verontwaardiging van haar meester. Gabrielle moest nodig klagen!


  ‘Geld, ja...’ mijmerde Gabrielle. ‘Als ik optreed in dat Théatre des Variétés zullen ze me daar goed voor moeten betalen...’


  Ze was gekleed in een van haar opzichtigste japonnen en droeg een fortuin aan juwelen. Overigens verspreidde ze waar ze ging of stond een wolk van zwaar, exotisch parfum. Het leek wel alsof ze in plaats van enkele druppels een hele fles gebruikte!


  


  Alleen gebleven, begon Yolanda al zuchtend de kamer op te ruimen. Het zag ernaar uit dat zij zo ongeveer de enige was die een vrije avond voor zich had.


  De avond tevoren was Peter uitgeweest met de nieuwe Franse voorrijders en hij bleek zich uitstekend te hebben geamuseerd in de pas geopende, goedkope danspaleizen waarheen de minder rijke Parijzenaars zich ’s avonds spoedden nu de avonden zo zwoel begonnen te worden.


  Hij had gedanst totdat hij bijna niet meer kon en was van mening dat Franse meisjes en vrouwen toch heel wat onderhoudender waren dan Engelse. Dat had hij Yolanda althans gezegd.


  ‘Ik ben blij dat je een leuke avond hebt gehad, beste broer,’ had Yolanda geantwoord, heimelijk wensend dat ze erbij had mogen zijn.


  Ze zou zo graag Parijs in al zijn aspecten willen zien, maar tot nu toe was ze de deur niet eens uitgekomen. Ze smachtte ernaar althans eens een bezoek aan het Louvre te kunnen brengen.


  Daar Peter haar eens en vooral had verboden Parijs op eigen houtje te gaan verkennen, had ze gehoopt een van de vrouwelijke bedienden er toe over te kunnen halen om haar te vergezellen. De meesten waren echter getrouwd, moesten hard werken en hadden er geen behoefte aan iemand op sleeptouw te nemen tijdens hun schaarse vrije uurtjes.


  Zonder zich ook maar iets in te beelden, had Yolanda toch de indruk dat haar uiterlijk iets te maken had met de afwijzende houding van de collega’s, als je hen zo noemen mocht...


  Als het zo doorging, zou ze Parijs alleen vanuit het venster aanschouwen, bedacht ze bedroefd.


  Ze voelde zich eenzaam en bovendien maakte ze zich zorgen om Peter.


  Tegen beter weten in had ze zich door hem laten bepraten en hem een guinje gegeven van de armzalige zes waaruit hun hele hebben en houden bestond.


  ‘Wat heb je dan met je loon uitgevoerd?’ had ze willen weten.


  ‘Ik moest gisteravond natuurlijk ook een keer betalen!’ had hij geërgerd geantwoord. ‘Ik kan toch niet op de anderen parasiteren als we uitgaan!’


  ‘Maar we moeten wat zien te sparen, Peter!’ had Yolanda betoogd.


  ‘Als we vandaag of morgen op straat gezet worden, hebben we alleen maar die paar guinjes en de paar juwelen van mama...’


  ‘Het komt allemaal best in orde!’ had hij haar luchthartig verzekerd. ‘De reis hierheen, alsmede ons eten en drinken hebben ons immers geen cent gekost!’


  ‘Ja, we hebben geluk gehad,’ had ze toegegeven. ‘Maar een appeltje voor de dorst is toch wel gewenst.’


  ‘Ik heb er schoon genoeg van! Verstandig zijn, appeltjes voor de dorst, Ilkestons livrei dragen!’


  Hij was bijzonder opstandig geweest - ach, ze begreep het wel, maar wat moesten ze op het ogenblik anders beginnen?


  Ze had hem dan maar een guinje gegeven en hem een prettige avond gewenst.


  Zelfs in zijn livrei, die gehate knechtenkleding, zag haar broer er knap en innemend uit, bedacht ze met bijna moederlijke trots.


  Het viel ook niet mee voor een jongen van goede huize, die een onbezorgd leventje gewend was...


  Ze hoopte alleen maar dat hij hier in Parijs geen moeilijkheden zou krijgen met vrouwen. Daar had hij immers een handje van...


  ‘Kom niet te laat thuis,’ had ze hem op zachte toon verzocht.


  Hij had kwajongensachtig gegrinnikt.


  ‘Ik vrees dat ik niet voor het ochtendgloren zal terugkeren, zusje Dit is nu eenmaal Parijs, Yolanda, en slapen kan ik later nog genoeg als ik oud ben!’


  HOOFDSTUK 5


  


  Een gevoel van eenzaamheid bekroop Yolanda. Ze vroeg zich af wat ze nu eens zou gaan doen.


  Het was doodstil in huis - in de ruime hal zat een verstolen geeuwende knecht op post, maar overigens was er geen levende ziel te bekennen.


  Nu ze alleen was, kon ze best een tijdje gaan lezen, bedacht ze. Er zou in dit huis vast wel een goedvoorziene bibliotheek voorhanden zijn...


  Om niet door de bediende in de hal te worden opgemerkt, daalde ze langs de achtertrap naar beneden. Ze gluurde verscheidene prachtig ingerichte salons binnen eer ze datgene vond wat ze zocht.


  Een ruim vertrek was het, dat uitzicht bood op de tuin. Langs de wanden stonden hoge, van glazen schuifdeuren voorziene kasten vol boeken en Yolanda liep van kast naar kast, hier eens een boek opnemend, daar even bladerend in een plaatwerk.


  Hier kon ze haar hart ophalen!


  Degene die de bibliotheek had aangelegd, moest een belezen en ontwikkeld persoon zijn geweest, stelde ze vast.


  Zou het een aristocraat zijn geweest, had de persoon in kwestie wellicht onder de guillotine het leven gelaten?


  Of misschien leefde hij wel ergens in een vreemd land, in armoedige, behoeftige omstandigheden, terwijl zijn bezittingen waren geconfisceerd.


  Jammer dat ze Parijs niet vóór de Revolutie had kunnen zien...


  Ze stond evenwel niet stil bij de gruwelijke armoede en ellende die de werkende klasse had moeten doorstaan. Ze dacht alleen aan het schitterende Hof van Marie Antoinette...


  Hoe fascinerend moest dat zijn geweest...


  Ondanks al haar romantische gedroom besefte ze toch dat al die pracht en praal was geperst uit het bloed, het zweet en de tranen van hen die zich niet hadden kunnen verdedigen en van wie velen van honger en gebrek waren omgekomen. Dat was de keerzijde van de medaille...


  Ze schoof één van de kasten open: Hé, daar stond één van de boeken die ze altijd graag eens had willen lezen: “Paul et Virginie”...


  En dit boek... En dàt!


  Gaandeweg was ze zich van haar omgeving in het geheel niet meer bewust. Ze nam plaats in de brede, van kussens voorziene vensterbank en was zó verdiept in haar lectuur dat ze niet hoorde dat de deur van de bibliotheek werd geopend.


  Geluid had ze niet vernomen, doch haar instinct vertelde haar dat ze niet langer alleen was.


  Ze hief het hoofd op - daar stond de hertog!


  Vliegensvlug liet ze zich van de vensterbank glijden.


  ‘Pardon...’ stamelde ze. ‘Ik weet natuurlijk wel dat ik hier eigenlijk niet behoorde te komen, maar... maar ik wilde zo graag wat lezen en...’


  ‘O ja? En wat hebt u uitgekozen?’ vroeg hij vriendelijk.


  Meteen keek hij om zich heen. Ze had de kast waaruit ze de boeken van Voltaire had genomen, open laten staan.


  ‘Ik - natuurlijk was het vrijpostig van me, maar...’ Ze wist gewoon niet meer wat ze zeggen moest en bleef roerloos bij het venster staan.


  De hertog liep op zijn gemak naar haar toe.


  ‘Laat eens zien wat u leest,’ verzocht hij, de hand uitstrekkend naar haar boek. Het was “Jeruzalem Bevrijd”, een verslag over de kruisvaarders.


  ‘En dat is nu hetgeen u kan boeien?’ merkte hij verbaasd op. ‘Ja, monseigneur...’


  ‘Het is geschreven door Tasso... Hebt u van hem al eens meer iets gelezen?’


  ‘Nee, monseigneur, daartoe heb ik nooit de gelegenheid gekregen,’ bekende ze.


  ‘Maar u had dus wel over hem gehoord?’


  ‘Natuurlijk, monseigneur!’


  ‘Vindt u dat zo natuurlijk? De meeste vrouwen maken zich niet zo druk om serieuze aangelegenheden,’ vond hij.


  Als hij vrouwen als Gabrielle Dupré bedoelde, had hij schoon gelijk, bedacht ze in stilte, maar ze zweeg uiteraard. De hertog hield het boek nog steeds in zijn handen, doch hij keek naar Yolanda toen hij vervolgde:


  ‘Hoe komt het eigenlijk dat u helemaal alleen bent? Als ik het goed heb, is uw man uitgegaan.’


  ‘Hij... hij wilde zo graag wat meer van Parijs zien, monseigneur,’ zei ze.


  ‘Juist - en u bent daar niet zo benieuwd naar?’


  ‘O ja!’ riep ze uit. ‘Maar... Maar het is er nog niet van gekomen. Ik heb het nogal druk gehad, monseigneur, en Pierre heeft me verboden alleen de stad in te gaan.’


  ‘Dat is heel verstandig van hem, maar hij had u best een keertje mee kunnen nemen,’ vond de hertog.


  Daagde hij haar uit? Ze wist het niet en hij sprak alweer verder: ‘Nu ja, de plaatsen waar hij heen gaat om zich te amuseren zouden u vermoedelijk aan het schrikken maken.’


  ‘Ik vind het helemaal niet erg om hier te moeten blijven, monseigneur,’ zei ze dapper, ‘als ik tenminste iets te lezen heb.’


  Dat klonk smekend en hij zei dan ook onmiddellijk: ‘Wat mij betreft kunt u zoveel lezen als u maar wilt! Maar het blijft zonde dat u niets van Parijs te zien krijgt.’


  Yolanda keek eens naar buiten. Het begon al schemerig te worden, zag ze.


  ‘Ik zou u een voorstel willen doen,’ hernam de hertog. ‘Kijk, ik ben vroeger thuisgekomen dan ik verwacht had en als u zin hebt om met mij in een open rijtuig een toertje te maken, zal ik u Parijs bij avond laten zien.’


  Yolanda’s ogen werden groot van verbazing.


  ‘We zouden langs de oevers van de Seine kunnen rijden,’ ging hij voort. ‘U zou het Louvre kunnen zien en natuurlijk de Nôtre Dame... Dat soort dingen wil iedereen aanschouwen die voor het eerst in Parijs is.’


  Hij sprak op een wijze alsof hij dat eigenlijk maar niets vond en de woorden kwamen er ook nogal onverschillig uit. Plotseling was ze niet zo bang meer om met hem alleen te zijn en ze snakte ernaar zijn uitnodiging aan te nemen.


  De stad zien!


  Toch aarzelde ze.


  ‘Ik - ik ben bang dat ik uw invitatie niet mag aannemen, monseigneur,’ zei ze zachtjes.


  ‘Maar uw man amuseert zich ondertussen wel. Vindt u dan niet dat u ook recht hebt op wat verstrooiing?’ drong hij aan. ‘Hij behoeft het bovendien immers niet te weten?’


  Zou ze hém nu zeggen dat ze niet hield van achterbaks gedoe, dat ze liever openhartig door het leven ging?


  Maar stel nu eens dat Peter werkelijk haar echtgenoot was geweest - in dat geval zou hij de hele zaak anders opvatten dan nu hij alleen maar haar broer was!


  ‘Zal ik de knoop maar doorhakken en u - in mijn hoedanigheid van werkgever - zeggen dat u dient mee te komen, dat ik het u gelast?’


  ‘Dat... dat zou mijn geweten natuurlijk enigszins geruststellen,’ zei ze, onwillekeurig glimlachend om de nogal zotte situatie.


  ‘Best!’ zei hij tevreden. ‘Haalt u dan een sjaal of een omslagdoek of iets van dien aard, terwijl ik ondertussen het rijtuig laat voorrijden.’


  Ze schonk hem een bijzonder welsprekende blik en vervolgens rende ze naar haar kamer.


  Daar aangekomen, merkte ze dat ze het boek nog steeds in de hand hield. Ze legde het zolang op haar bed en begon haastig haar haren wat op te kammen.


  ’s Avonds, als ze samen met Peter het diner gebruikte, verkleedde ze zich altijd in haar witte mousselientje. Aangezien Mademoiselle Dupré niet repte over het kopen van een zwart japonnetje met witte schort - hoewel dat toch gebruikelijk was voor een kamenier- droeg ze overdag een blauw batisten jurk, die ze die winter zelf had gemaakt.


  Eén van de dienstmeisjes had haar een wit, met kant afgezet schortje gegeven, dat door een andere kamenier was achtergelaten. Hoewel Mademoiselle Dupré geen commentaar had gegeven, begreep Yolanda dat ze er nu zo ongeveer uitzag als de actrice zich een kamenier voorstelde.


  Maar nu, in haar witte japon met de blauwe linten, vond ze zichzelf een verschijning die al heel slecht paste bij de elegant geklede hertog. Niet dat hij zich voor haar behoefde te schamen, want ze zag er in ieder geval netjes en verzorgd uit...


  Peter zou het afkeuren als hij wist dat de hertog haar had bevolen met hem uit te gaan, maar ze kon toch moeilijk weigeren. Deed ze dat wel, dan ontsloeg hij hem misschien, wie weet!


  Ze had trouwens al toegezegd en dus viel er niets meer aan te veranderen, vond Yolanda.


  Met haar sjaal over de arm liep ze weer naar beneden. Hij droeg een met satijn gevoerde avondcape, zag ze. Zelfs als Yolanda Tiverton zou ze nog niet in zijn schaduw hebben kunnen staan!


  Maar ach - wat hinderde het ook!


  Zij en Peter waren in feite paria’s, door de maatschappij verstoten, mocht je wel zeggen. Dat ontsloeg hen ook van de restricties die hun afkomst zou hebben meegebracht in hun eigen land.


  In ieder geval moest ze er maar het beste van maken...


  Uit zijn gelaatsuitdrukking viel niet op te maken wat hij wel van haar verschijning vond. Hij staarde onaangedaan voor zich uit, zoals gewoonlijk.


  De voordeur was reeds geopend en Yolanda zag het rijtuig, getrokken door twee paarden, al voor staan.


  


  Zodra ze was gezeten, nam de hertog naast haar plaats. De palfrenier schikte een plaid over haar knieën en de paarden werden aangezet tot een rustige draf.


  Zoals hij haar had beloofd, ging het eerst naar de Seine en in het licht van de sterren was de rivier duister, glanzend en mysterieus.


  ‘Precies zoals ik mij de rivier had voorgesteld!’ riep Yolanda verrukt uit.


  Ze was helemaal naar het puntje van haar zitplaats geschoven en was zich er niet van bewust dat de hertog zijn ogen nauwelijks van haar afhield.


  ‘Ik ben maar blij dat u niet teleurgesteld wordt,’ merkte hij op.


  ‘Het idee!’ riep ze spontaan uit.


  Nadat ze een tijdje zwijgend waren doorgereden, vergat Yolanda helemaal in wiens gezelschap ze verkeerde, totdat hij als terloops zei:


  ‘Ik vind dat we samen maar eens een klein souper moesten gaan gebruiken.’


  Ze schrok hevig - de werkelijkheid was er ook nog, al was ze die nagenoeg vergeten.


  ‘Souper...’ stamelde ze.


  ‘Ja, waarom niet? Ik heb best zin in een glas champagne,’ stelde hij vast. ‘Dan kan ik meteen even met u praten. Wie weet... Misschien zie ik wel kans, min of meer te concurreren met de attracties van Parijs.’


  ‘Ik moet u om excuus vragen,’ zei Yolanda verlegen. ‘Ik heb het gevoel alsof ik een stap in het verleden heb mogen doen en daardoor... Wel, ik vrees dat ik me onbeleefd heb gedragen ten opzichte van u.’


  ‘Niets aan de hand... En wat het verleden betreft, ik zelf ben geheel tevreden met het heden!’ merkte hij op.


  Ze had zo’n idee dat het als compliment was bedoeld, doch geheel zeker was ze er niet van, Het klonk allemaal zo cynisch...


  Hij gaf de koetsier een kort bevel en weldra bevonden ze zich al in één der betere wijken van Parijs. Het rijtuig stopte voor een restaurant dat aan een pleintje was gelegen en Yolanda volgde de hertog naar binnen, onderwijl haar ogen uitkijkend.


  Hoe stil was het hier...


  Ze had een grote ruimte vol tafeltjes verwacht, doch nu bemerkte ze dat hier een groot aantal kamertjes was. Elk daarvan herbergde een half dozijn tafeltjes met sofa’s tegen de muren in plaats van stoelen eromheen.


  Aan die muren hingen bovendien mooie schilderijen, bijna allemaal stillevens van fruit en bloemen.


  ‘Ziezo! En waar hebt u nu trek in?’ informeerde hij toen ze plaats hadden genomen. ‘Wil ik wat specialiteiten van het huis voor u bestellen?’


  ‘Alstublieft...’ stamelde ze verlegen.


  Hij beraadslaagde even met de eigenaar, die blijkbaar diep onder de indruk was van deze aanzienlijke gast en onmiddellijk voor champagne zorgde.


  ‘Ik heb het idee dat dit de eerste keer is dat u in een restaurant eet,’ zei de hertog enigszins verwonderd.


  ‘Dat is ook zo,’ antwoordde ze.


  Ze stond reeds op het punt te zeggen dat het in Engeland niet gebruikelijk was dat een dame van goeden huize in een restaurant at, doch wist zich bijtijds in te houden.


  Ondertussen proefde hij van zijn champagne, zette zijn glas weer neer en begon:


  ‘En vertelt u mij nu eens iets over uzelf!’


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Er valt weinig of niets belangwekkends te vertellen,’ zei ze. ‘En om u de waarheid te zeggen, zou ik zelf graag een massa vragen willen stellen als... als ik maar durfde!’


  ‘Wat valt daar nu aan te durven?’


  ‘Ik - wel, u zou mij immers vrijpostig kunnen vinden...’


  ‘Daar behoeft u niet bang voor te zijn! En ik wil u wel bekennen dat ik heel benieuwd naar u ben!’


  ‘Maar waarom dan toch?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Omdat ik geen dwaas ben en heel goed inzie dat u niet datgene bent wat u voorgeeft te zijn!’ zei hij bedaard.


  Yolanda hield haar adem in.


  ‘Monseigneur,’ begon ze enigszins bevreesd, ‘zou ik misschien iets mogen vertellen?’


  ‘Zeker... Ik luister!’


  ‘U begrijpt natuurlijk even goed als ik dat ik niet met u had mogen meegaan, doch dat de verleiding mij te machtig was!’


  Er trok iets rond zijn mondhoek. ‘Wat die verleiding betreft, de meeste vrouwen zouden die waarschijnlijk niet hebben kunnen weerstaan!’ merkte hij op.


  ‘Maar nu zou ik u willen voorstellen,’ hield ze zoetjes vol, ‘dat we voor het ogenblik even vergeten dat ik een kamenier ben en u mijn werkgever. Als we nu eens net deden alsof we twee doodgewone mensen zijn die toevallig samen uitgaan in de verrukkelijkste stad ter wereld?’


  Dat was wel héél recht op de man af!


  Ze wilde dolgraag genieten van Parijs, van een diner of souper waarvan al vaststond dat het exquis zou zijn en... te genieten van het gezelschap van deze bijzondere man!


  Hij aarzelde misschien een fractie van een seconde alvorens te antwoorden:


  ‘Ik neem uw voorstel aan, maar dan moet u mij natuurlijk wel vertellen hoe u heet! Niet Latour... Dat is me al bekend. Uw andere naam.’


  ‘Die luidt Yolanda...’


  ‘Een naam die bij u past,’ vond hij. ‘Nu, Yolanda, laten we jouw spelletje spelen! Waar zullen we over spreken? Jij mag het zeggen!’


  ‘Dan zou ik graag uw mening horen over de politieke aspecten van Frankrijk. U bent immers al een tijdje hier en ik vraag me af...’ Hij keek niet weinig op van dit voorstel.


  ‘Ik moet zeggen dat ik dit een bijzonder eigenaardige vraag vindt,’ zei hij, haar rìog steeds aanstarend.


  ‘Hoe moet ik het zeggen: We waren het erover eens dat ik vanavond eh... iemand anders ben en die iemand anders interesseert zich nu eenmaal voor de houding van de Eerste Consul, Napoleon Bonaparte, ten opzichte van Groot Brittannië, dat is alles!’


  ‘Goed, dan zal ik u vertellen hoe de zaken er volgens mij voorstaan,’ stemde hij toe, weer in het meer beleefde “u” vervallend. ‘Zoals ik het bezie, gaapt er tussen de beide landen een brede kloof en die wordt er beslist niet smaller op... Ik heb zo het gevoel, hoewel ik van harte hoop dat ik de zaak te somber inzie, dat de vrede opnieuw in gevaar is gekomen.’


  ‘Nee toch!’ riep Yolanda verschrikt uit. ‘Niet wéér oorlog! Hoe is het mogelijk dat Bonaparte weer op oorlog aanstuurt, terwijl dat immers alles teniet zou doen wat hij intussen tot stand heeft gebracht?’


  Al sprekende, bedacht ze dat zij en Peter in een bijzonder moeilijke situatie zouden belanden als de vijandelijkheden hervat werden en ze Frankrijk dienden te verlaten.


  Want waar moesten ze heen?


  Waar moesten ze zich verbergen, niet alleen voor de Fransen, doch ook voor de Engelsen?


  Dat laatste was haast nog angstaanjagender dan de eerste noodzaak.


  Kwam er echter werkelijk oorlog en bleef ze volhouden dat ze Fransen waren, dan zou men Peter dwingen dienst te nemen in het leger van Napoleon.


  Blijkbaar weerspiegelde haar gelaat haar zorgelijke gedachten, want de hertog zei rustig:


  ‘Het idee dat uw land het mijne weer zou gaan bevechten, schijnt u aan te grijpen.’


  ‘Ja, natuurlijk!’ riep het meisje uit. ‘Maar u, monseigneur, vooral u, zou toch wel iets kunnen doen om... nu, om de vrede te bewaren?’


  ‘U schijnt mij eigenschappen dan wel invloed toe te schrijven die ik helaas niet bezit! Ik ben hier slechts als reiziger, als toerist, zou men kunnen zeggen. Iemand die zich in een ander land wat wil verpozen.’


  Yolanda geloofde daar geen steek van, al had ze zelf niet kunnen zeggen waarom.


  ‘Ik weet dat u in Engeland wel degelijk macht en invloed bezit,’ zei ze. ‘Men zal daar dus naar u luisteren, zelfs al doet men dat in Frankrijk niet.’


  ‘Ach, laten we het zo stellen: Net als de meeste Engelsen zou ik graag zien dat er in Europa een soort herstel van machtsevenwicht werd gecreëerd. Een status quo.’


  ‘De enige manier om dat te realiseren, is dat u Napoleon verslaat,’ vond Yolanda.


  Ze sprak zonder haar woorden te overwegen, geheel impulsief, en daar ze een heldere stem bezat, zag ze de hertog snel om zich heen kijken. Aan een tafeltje zat nog slechts één paar te eten.


  De man was van middelbare leeftijd; de dame was jong en bijzonder mooi. Blijkbaar waren ze in een serieus gesprek verdiept, de hoofden dicht bijeen.


  Het scheen dat ze Yolanda’s opmerking niet hadden afgeluisterd, doch de hertog liet zijn stem enigszins dalen terwijl hij zei: ‘Yolanda, hoe interessant dit onderwerp ook is, ik geloof toch dat we nu maar ergens anders over moesten spreken.’


  ‘Ja... ja, natuurlijk!’ haastte ze zich te zeggen. ‘Ik bied u mijn verontschuldigingen aan als ik misschien indiscreet ben geweest.’


  ‘Nu is het mijn beurt om een onderwerp van gesprek te kiezen,’ vond hij. ‘Ik zou graag iets willen horen over jouw achtergrond en afkomst.’


  ‘Maar waarom zou dat u interesseren?’


  ‘Omdat er iets in jou is, iets ondefinieerbaars, dat mij intrigeert,’ antwoordde hij. ‘Iets waarop ik de vinger niet weet te leggen, doch dat me voortdurend bezighoudt. Je spraak en je donkere haren doen Frans aan, maar niettemin...’


  ‘Maar ik heb me laten vertellen dat mannen het wel leuk vinden als een vrouw min of meer mysterieus is, monseigneur. Ik vrees dus dat ik enigszins raadselachtig zal moeten blijven.’


  ‘Zo? Nu, dat is de eerste typisch vrouwelijke opmerking die ik van je te horen krijg.’


  ‘Vrouwelijk?’


  ‘Inderdáád. Normaal schijn je in het geheel geen moeite te doen om een man te behagen, wat op zich buitengewoon on-Frans kan worden genoemd!’


  Yolanda schoot in de lach.


  ‘Maar u zou toch niet graag zien, monseigneur, dat ik de vrijmoedigheid bezat om te proberen ú te behagen?’


  Ze had gemeend hem daarmee min of meer af te troeven, doch vreesde tegelijkertijd dat ze toch wel wat te ver was gegaan.


  Hadden haar woorden soms uitdagend geklonken?


  In dat geval was het volkomen onbewust geschied, want het laatste wat in haar bedoeling had gelegen, was met hem te flirten!


  Het was evenwel moeilijk met een dergelijke man om te gaan; hij was zo anders dan de weinige mannen die ze tot nu had ontmoet.


  Er waren wel vrienden van haar vader geweest, met wie ze wat had kunnen praten; soms ook vrienden van Peter. De hertog echter was zo volwassen, zo... ervaren. Al zou hij géén hertog zijn geweest, dan zou hij toch ontzag inboezemen, daarvan was ze zeker.


  Diep in haar hart was ze ook enigszins bevreesd voor hem, maar dat nam niet weg dat hij buitengewoon belangwekkend was.


  Ze zou met hem willen debatteren, haar krachten meten met de zijne. Misschien wilde ze hem ook bewijzen dat ze, al was ze dan volgens hem slechts een kamenier, toch intelligent genoeg was om er een eigen mening op na te houden.


  De Tivertons waren lang niet zo’n oude en voorname familie als de Ilkestons, maar dat nam niet weg dat ze even gezien als geliefd waren.


  En dan haar moeder...


  De meeste leden van haar familie hadden onder de guillotine het leven gelaten, maar het was niettemin een oud, aanzienlijk geslacht geweest, waarop haar moeder niet weinig trots was geweest.


  Van kindsbeen af had men Yolanda ingeprent dat ze het hoofd hoog diende te dragen, dat er adellijk bloed door haar aderen stroomde.


  ‘Ik neem aan dat je wel weet hoe mooi je bent,’ zei de hertog eensklaps.


  Ze staarde hem verbijsterd aan. Hield hij haar nu voor de gek, amuseerde hij zich ten koste van haar?


  Ze wist immers zelf maar al te goed dat ze, vergeleken bij een vrouw als bijvoorbeeld Gabrielle Dupré, in het geheel niets voorstelde!


  Zelf had ze zich in gedachten wel eens vergeleken met een pentekening, terwijl Gabrielle daarentegen een schilderij van Rubens zou kunnen zijn: kleurig, weelderig...


  Hij scheen haar gedachten te kunnen lezen, want hij ging nu voort:


  ‘Ik moet er wel bij zeggen dat je op een bepáálde manier mooi bent, Yolanda. Het zit hem in de kleur van je haren, van je ogen. De combinatie op zich is reeds ongebruikelijk en verre van alledaags.’


  Ze hield onwillekeurig de adem in.


  ‘Dat is allemaal bijzonder vleiend, monseigneur, doch u maakt mij verlegen. Niemand heeft ooit tevoren dergelijke dingen tegen mij gezegd.’


  ‘Helemaal niemand?’


  ‘Nee, monseigneur, beslist niet! Engelsen zijn niet zo gul met complimentjes. Ze bewaren die in de regel voor hun paarden!’ Hij schoot in de lach, zoals haar bedoeling was geweest, en zei toen:


  ‘Het lijkt me nu toch tijd worden, Yolanda, dat je je bewust wordt van jezelf. En het is maar goed dat je naar Parijs bent gekomen. Fransen hebben oog voor schoonheid en houden ervan hun bewondering daarvoor onder woorden te brengen.’


  ‘Maar u bent immers geen Fransman, monseigneur!’


  ‘Misschien ben ik alleen maar een bijzonder ontvankelijke Engelsman!’ reageerde hij lachend.


  ‘Als dat waar is,’ zei zij peinzend, ‘en ik ga daarvan uit, hoe komt het dan dat u zo’n cynische, ik zou haast zeggen verveelde indruk maakt? Alsof er niets om u heen is of gebeurt dat u ook maar enige belangstelling kan inboezemen?’


  ‘Misschien komt dat doordat ik het leven, zoals je reeds te kennen gaf, inderdaad uitermate vervelend en oninteressant vind.’ Hij dacht even na. ‘Ik wil erbij zeggen dat ik al zo vaak ontgoocheld werd, dat ik het heb opgegeven nog op het een of andere wonder te hopen.’


  ‘Ik denk dat het is gelegen in het feit dat u zo rijk bent. Alles wat u begeerde, hebt u zonder de minste of geringste moeite gekregen en dat is niet goed voor de menselijke natuur. Als men moet vechten, hard moet werken om in leven te blijven, kan het leven weliswaar angstaanjagend zijn, maar er staat tegenover dat men de goede dingen die men weet te veroveren des te meer op prijs stelt.’


  ‘Zo... En wat stelt u zich van het leven voor ?’ vroeg hij. ‘ Wat zou je graag willen hebben, mijn kind?’


  Hij scheen te verwachten dat ze iets tastbaars zou wensen, juwelen of iets dergelijks, en ze vreesde dat hij haar heimelijk uit zat te lachen. Daarom ging ze niet op de vraag in.


  Daar nam hij evenwel geen genoegen mee.


  ‘Ik vroeg je iets, Yolanda!’ herhaalde hij met nadruk.


  ‘Ik vrees dat het onderwerp eigenlijk wat te serieus is,’ zei ze aarzelend.


  ‘Tot nu toe heb ik mij geen ogenblik met jou verveeld, noch met de onderwerpen van gesprek,’ verzekerde hij haar. ‘Vertel me dus wat je graag zou willen hebben, waar je naar verlangt, Yolanda.’


  ‘Goed dan,’ gaf ze toe. ‘Op het ogenblik snak ik naar veiligheid, naar geborgenheid.’


  ‘Hoe bedoel je dat?’


  Ze kon hem moeilijk vertellen dat ze naar huis wilde, dat ze verlangde naar een klein bedrag aan geld om van te leven, dat ze graag in Engeland wilde wonen en dat ze vooral Peter in veiligheid zou willen weten.


  Nee, dat alles kon ze hem niet zeggen...


  ‘Waarom neem je me niet in vertrouwen?’ zei de hertog op ernstige toon. ‘Vertel mij de hele waarheid, Yolanda.’


  ‘Dat zou ik dolgraag doen,’ antwoordde ze, ‘maar het is helaas onmogelijk.’


  Nu zou hij ongetwijfeld proberen haar tot ander inzicht te brengen, vermoedde ze, doch op dat ogenblik werd de eerste gang van hun menu opgediend.


  Het eten rook verrukkelijk en opeens besefte Yolanda dat ze honger had.


  Terwijl ze aten, vertelde de hertog haar het een en ander over de landen die hij zoal had bezocht.


  Het bleken er heel wat te zijn: hij beschreef Wenen, Venetië, Rome...


  ‘De Weense vrouwen zijn heel bijzonder, heel mooi,’ zei hij. ‘Hun dikwijls rode haren maken hen voor een vreemdeling, een buitenlander, onweerstaanbaar!’


  ‘Rode haren... Is dat het wat u zozeer bewondert in Mademoiselle Dupré?’ informeerde ze gedachteloos.


  ‘Mademoiselle Dupré - hoe vind jij haar?’ stelde de hertog onmiddellijk een tegenvraag.


  Tja, wat moest ze daarop antwoorden?


  Zou ze hem vertellen dat ze de actrice had zien snuffelen in zijn persoonlijke papieren en dat ze Fouché onder het dak van de hertog aangenaam had beziggehouden?


  Nee, dat zou eigenlijk achterbaks zijn. Als hij werkelijk op Gabrielle Dupré gesteld was - en daar zag het wel naar uit - behoefde hij toch niet allerlei nadelige feiten over haar aan te horen.


  Dat zou hem onnodig kwetsen, meende Yolanda. Derhalve zei ze:


  ‘Ik geloof dat Mademoiselle Dupré een uitstekend actrice is.’


  Hij begon te lachen.


  ‘Je schijnt een goede kijk op mensen te hebben, Yolanda!’ merkte hij op. ‘Maar ik ben het met je eens. Ze speelt haar rol voortreffelijk!’


  ‘Ze is overigens onwaarschijnlijk mooi,’ prees Yolanda, ‘maar toch... Toch begrijp ik iets niet goed.’


  ‘En dat is?’


  Hij zag haar vragend aan.


  ‘Ja, ziet u - het zal wel dom van me zijn,’ stamelde ze verlegen. ‘Maar u bent intelligent, u weet uw weetje om het zomaar eens uit te drukken. Daarom begrijp ik niet waarom u uitgerekend het gezelschap van een dergelijke vrouw hebt gekozen. Ze is niet bijster onderlegd, bovendien min o£ meer onopgevoed... Ze past zo slecht bij u!’


  Het hoge woord was eruit. Angstig staarde ze de hertog aan; zou hij nu boos op haar worden?


  Haar vader had altijd beweerd:


  ‘Als er iets is wat ik een vrouw kwalijk neem, dan is het wel leeghoofdigheid! Van die wezens die alleen maar kunnen giechelen en met hun wimpers knipperen... O, ze maken me doodziek van verveling!’


  De hertog ging niet dadelijk op dat alles in. Hij bleef haar met een raadselachtige blik aanstaren en Yolanda begon zich nogal onbehaaglijk te voelen.


  ‘Het spijt me!’ zei ze impulsief. ‘Het gaat mij niets aan en ik vergat even tegen wie ik sprak.’


  ‘Het is het soort vraag wat ik van iemand als jij had kunnen verwachten,’ zei hij eindelijk. ‘Helaas ben ik niet de juiste persoon om die vraag te beantwoorden.’


  Niet-begrijpend keek ze hem aan en hij vervolgde, zorgvuldig zijn worden kiezend:


  ‘Ik weet zeker dat uw man u wat deze kwestie betreft wel kan inlichten.’


  Dat was waar ook, hij wist niet beter of zij en Peter waren man en vrouw! Ze kreeg een kleur en stamelde:


  ‘Ja... ja, dat denk ik ook wel! Ik... nu, ik zal het er met hem over hebben.’


  Doch ze begreep er geen steek van. Hoe was het mogelijk dat Peter kon uitleggen wat de hertog zo aantrok in Gabrielle?


  Als je er even bij stilstond, was het eigenlijk een raar, een absurd antwoord op haar opmerking. Alweer scheen hij te merken wat er in haar omging, want hij zei:


  ‘Spreek je met je echtgenoot op dezelfde wijze als je het met mij doet, Yolanda?’


  Haar blos werd nog dieper.


  ‘Pierre is niet zo gebrand op onderwerpen van meer serieuze aard,’ antwoordde ze.


  ‘Waar interesseert hij zich dan voor? Afgezien van jouw persoontje, bedoel ik.’


  Paarden... Vooral renpaarden en hij mag graag kaarten als hij het zich kan permitteren. Hij is dol op dansen en ja - op alle andere zaken waarvoor mannen van zijn leeftijd zich nu eenmaal interesseren.’


  ‘Waarom ben je juist met hèm getrouwd?’


  ‘Ik - nu ja, we konden het goed met elkaar vinden en... Maar monseigneur, eigenlijk waren u en ik overeengekomen dat we elkaar vanavond geen eh... pijnlijke vragen zouden stellen!’


  ‘Maar jij hebt me immers ook vragen gesteld die héél persoonlijk waren! Leer om leer, Yolanda.’


  ‘Dat is waar, maar... Ach, het zou de aardigheid eraf doen gaan als u begrijpt hoe ik dat bedoel. Het is juist zo leuk om te doen alsof u zomaar een gewone man bent in plaats van... Dat maakte het allemaal zo opwindend, monseigneur!’


  ‘Ach, dus je vindt mij opwindend, kijk eens aan!’


  Men had de borden weggenomen en de koffie gebracht. De hertog hield een glas cognac in de hand. Opeens voelde Yolands zich verlegen en dat waarschuwingssignaal scheen weer in werking te worden gesteld: gevaar!


  ‘U maakt me verlegen door dergelijke dingen op de man af te vragen!’ protesteerde ze. ‘Ook door... door complimentjes en zo... Ik geloof dat we min of meer over de schreef gaan. Men moet de regels, het fatsoen in acht nemen!’


  ‘Dat klinkt erg Engels!’ vond hij. ‘Het komt waarschijnlijk doordat je erg lang in Engeland hebt gewoond. In ieder geval wil ik je beslist vertellen hoe mooi je bent en dat ik waar het jou betreft, door een brandende nieuwsgierigheid wordt verteerd, Yolanda!’


  Nu ging hij beslist te ver. Ze slaakte een gedempte kreet, waarna ze opmerkte dat het tijd werd om naar huis te gaan. Mademoiselle Gabrielle zou haar beslist nodig hebben!


  ‘Ben je bang dat ze je zal ontslaan?’ informeerde hij.


  ‘Ja,’ bekende Yolanda.


  ‘Maar ik ben er nog! En ik zal beslist niet toestaan dat men je wegstuurt, geloof me. Weet je, Yolanda, ik heb het gevoel dat je niet zozeer haast hebt om weer aan het werk te gaan, doch dat je eigenlijk van mij wilt weglopen!’


  ‘Nee, dat is niet zo, hoewel u... Nu, u jaagt me vrees aan!’


  ‘Werkelijk? Dan laat je je toch wel héél gauw bang maken!’ plaagde hij.


  ‘Dat ligt er maar aan,’ vond ze. ‘U bent een angstaanjagende persoonlijkheid, monseigneur!’


  Maar ze lachte bij die woorden en hun ogen ontmoetten elkaar. Het was alsof hij haar met zijn blik gevangen hield en een kleur steeg haar naar de wangen.


  Ze wendde haar ogen af.


  ‘Ik zal u naar huis brengen,’ zei hij vriendelijk.


  


  Na de rekening te hebben voldaan, nam hij Yolanda’s omslagdoek op en drapeerde die om haar schouders.


  Als toevallig raakte zijn hand even haar hals aan en opeens had ze het gevoel alsof ze door de bliksem werd getroffen. Nu was ze bang voor zichzelf - niet voor hem!


  Snel liep ze naar buiten, zich er intens van bewust dat hij in haar nabijheid verkeerde.


  Terwijl ze door de rustige, schemerige straten naar huis terugreden, had ze het eigenaardige gevoel dat ze droomde.


  Onder de plaid tastte zijn hand naar de hare en zijn krachtige vingers drukten die zacht en warm. Ze huiverde bij die aanraking, die warmte.


  Ze trok haar hand echter niet terug...


  Nadat ze een tijdlang hadden voortgereden, nam de hertog het woord.


  ‘Hoe vond je deze avond, Yolanda?’ zei hij met zijn welluidende stem.


  ‘Het was allemaal zo onwerkelijk!’ riep ze uit. ‘Alsof ik op de één of andere manier betoverd was. Een magie, die anders alleen uitgaat van... nu, misschien van muziek of van poëzie!’


  Hij glimlachte en ze voelde hoe de druk rond haar hand zich verstevigde.


  ‘Zo is het goed!’ antwoordde hij. ‘Dat was namelijk mijn bedoeling. Ga je nog eens met me uit?’


  ‘Daarop zou ik niet mogen ingaan, monseigneur!’


  ‘Vind je? Maar niettemin zul je erin toestemmen, is het niet zo, Yolanda?’


  ‘Ik geloof het wel,’ zei ze verlegen, ‘maar toch vrees ik dat het verkeerd is!’


  ‘Verkeerd voor wie? Voor jou of voor mij?’


  ‘Ik vrees... Voor ons allebei!’


  ‘Maar je hebt zelf gezegd dat het leven avontuurlijk en opwindend is, althans iets van die strekking. Zou het dan niet zonde en jammer zijn om ons die opwinding te laten ontgaan? Want dat zou het geval zijn als je weigerde nog eens een avond met mij door te brengen.’


  Yolanda zweeg - eigenlijk behoefde ze daar ook niets op te zeggen.


  Hij wist zelf het antwoord op dat alles maar àl te goed, daarvan was ze overtuigd. Noch hij, noch zij sprak meer een woord totdat het huis waarin ze beiden verbleven, in zicht was gekomen.


  Op dat ogenblik bracht hij haar handje naar zijn lippen en drukte er een kus op.


  Hoe ongelooflijk warm rustten zijn lippen op de huid van haar hand!


  ‘Dank je voor deze avond,’ zei hij zacht. ‘Je weet niet wat die voor mij heeft betekend, Yolanda!’


  In zijn stem lag nu geen spoor meer van verveling of cynisme, besefte ze.


  Dat besef deed haar hart een vreemd en onbegrijpelijk sprongetje maken!


  HOOFDSTUK 6


  


  Toen Yolanda die volgende ochtend naar beneden ging voor het ontbijt, had ze het gevoel alsof ze nog steeds met haar hoofd in de wolken liep.


  Ze had niet zo goed geslapen. Het beeld van de hertog had haar voortdurend voor de ogen gezweefd en steeds weer dacht ze aan wat hij had gezegd, hoe hij had gekeken...


  Voor hem kon het overigens niet veel betekend hebben.


  Toch had hij haar verzekerd dat hij het een bijzondere avond had gevonden, maar mischien had hij alleen maar vriendelijk willen zijn.


  Een Fransman die zei al gauw dat hij je betoverend vond, dat hij een avond uit duizenden met je had doorgebracht en dat diende een vrouw allemaal niet zo letterlijk op te vatten.


  Doch de hertog was geen Fransman; hij was zo Engels als het maar kon. Nu ging het er maar om of ze zíjn woorden wel serieus mocht opvatten, of ze er waarde, betekenis aan mocht hechten.


  Misschien was hij wel een man die het als zijn plicht beschouwde uit pure beleefdheid complimenteus te zijn ten opzichte van een vrouwelijk wezen!


  Die indruk maakte hij weliswaar niet, maar hoe moest ze uit dit doolhof komen, zij die zo jong was, die immers waar het mannen betrof in het geheel geen ervaring bezat?


  Tot haar genoegen vond ze in de Rentmeesterskamer alleen haar broer en verder niemand. Hij was juist klaar met eten en ze vond dathij voor zijn doen nogal ernstig keek.


  Onmiddellijk informeerde ze of er iets aan scheelde.


  ‘Ik maak me zorgen, Yolanda!’ antwoordde hij. ‘Iedereen heeft het erover dat er spoedig weer oorlog zal uitbreken!’


  ‘Dat zei de...’


  Onmiddellijk hield ze verschrikt in. Ze had willen zeggen dat ook de hertog die mening was toegedaan, maar Peter mocht immers niet weten dat ze met hun werkgever was uitgeweest!


  Ze kon zich al voorstellen wat Peter zoal te zeggen zou hebben als hij het wist - iets dat de hele avond zou bezoedelen en naar beneden halen, daar was ze zeker van. Daarom moest hij het maar liever niet weten.


  ‘Ik heb zoiets gehoord,’ zei ze nu. Peter scheen haar verspreking gelukkig niet te hebben opgemerkt.


  ‘Als er werkelijk oorlog uitbreekt,’ vervolgde hij, ‘dan vraag ik mij af wat er van ons moet worden.’


  ‘In Frankrijk kunnen we in dat geval niet blijven!’ riep ze uit. ‘Heb je nadere bijzonderheden vernomen of waren het slechts geruchten, Peter?’


  ‘Men zegt dat de Britse Ambassadeur, Lord Whitworth, naar Engeland terugkeert,’ antwoordde hij, ‘en dat schijnt nogal hoog te worden opgenomen door de Fransen.’


  ‘Wisten we maar meer,’ mompelde Yolanda, bedenkend dat de hertog de enige was die werkelijk zou weten wat er stond te gebeuren.


  ‘Nou ja, misschien is het allemaal wel lichtelijk overdreven,’ ging Peter voort. ‘Trouwens, als de toestand werkelijk zo ernstig was, zou de Ambassadeur iemand als Ilkeston toch wel hebben gewaarschuwd dat het gevaarlijk was om hier te blijven rondhangen... Ik moet nu aan het werk,’ besloot hij, opstaande, ‘maar ik zal mijn licht verder zien op te steken en hoop je tijdens de lunch wat meer te kunnen vertellen.’


  Terwijl Yolanda haar ontbijt verorberde, kwam een jonge bediende naar haar toe met een brief.


  ‘Die is voor Mademoiselle Dupré,’ deelde hij mede. ‘U dient haar de brief persoonlijk te overhandigen, Madame Latour, en hem aan niemand te laten zien.’


  ‘Zo?’ vroeg ze verwonderd. ‘Van wie of waar is die brief afkom-stig?’


  ‘Als u het graag weten wilt: Van het Hoofd, liever gezegd, de Minister van Politie, madame!’ luidde het antwoord.


  Met duidelijke weerzin nam Yolanda het epistel aan. Dat Gabrielle achter de rug van de hertog de een of andere intrige op touw zette, daaraan viel nauwelijks meer te twijfelen!


  Ze liep de trap op met een gevoel alsof men haar trachtte mee te sleuren in een of ander minderwaardig complot, in iets wat het daglicht niet kon velen, hoewel ze met geen mogelijkheid zou kunnen definiëren wat dat complot wel mocht inhouden.


  Een half uurtje later was het tijd om Gabrielle te wekken. Yolanda schoof de gordijnen open en plaatste een stuk of wat kussens achter het hoofd en de rug van de actrice, zodat deze in bed haar ontbijt kon nuttigen.


  Daarna legde ze de brief voor haar neer.


  ‘Dit is zojuist gebracht, mademoiselle,’ deelde ze mede. ‘Ik moest het persoonlijk aan u overhandigen en ervoor zorgen dat niemand anders het epistel te zien kreeg.’


  Er kwam geen commentaar, Yolanda liep de kamer weer uit om de koffie en de croissants te gaan halen, waaruit het ontbijt van Grabrielle gewoonlijk bestond.


  Zodra ze alles had klaargezet, zei Gabrielle:


  ‘Zie er eens achter te komen of de hertog al terug is van zijn ochtendrit te paard en breng nog een kop en schotel. Ik wil dat hij vanmorgen samen met mij koffie drinkt.’


  Dat zou dan voor het eerst zijn...


  Yolanda liep naar de verbindingsdeur. Ze wist dat de hertog het ontbijt op een vroeg uur in zijn eigen kamer gebruikte en dat hij, als hij terugkeerde van zijn ochtendrit, gewoonlijk een bad nam, zich schoor en verkleedde, waarna hij zich naar de bibliotheek begaf om zijn post door te nemen en brieven te schrijven.


  Hij was een belangrijk man...


  Dat zou men in Engeland wel weten en natuurlijk zou men trachten een nuttig gebruik van zijn kwaliteiten te maken.


  Peter had weten te vertellen dat het in het bediendenkwartier gonsde van de geruchten over een invasie. Napoleon wilde Engeland binnenvallen en men grinnikte om het idee van een vloot van platboomde vaartuigen, die de Franse soldaten naar de overkant zouden moeten vervoeren.


  Vanaf de kust moest dat leger dan naar Londen optrekken - belachelijk! Doch Yolanda vond het niet om te lachen - integendeel!


  


  Daar zich niemand in de zitkamer bevond, liep ze aarzelend door en klopte op de slaapkamerdeur van de hertog. Hawkins deed open, verder was er niemand te bekennen.


  Hij wenste haar vriendelijk en beleefd goedemorgen. Ze beantwoordde zijn groet en bracht de boodschap van Gabrielle Dupré over.


  ‘Zijne Genade kan ieder ogenblik terugkeren,’ antwoordde Hawkins.


  Terwijl Yolanda nog even met hem praatte, hoorde ze iemand aankomen en verlegen als ze was, maakte ze dat ze wegkwam.


  Ze moest nog een extra kop en schotel halen. Gelukkig stond er op de gang een tafeltje met allerlei borden, schalen en kopjes. Die zette men daar neer voor het geval er iets nodig was. Dan behoefde men tenminste niet voor iedere kleinigheid weer helemaal naar beneden te lopen.


  Gabrielle was bezig voor de toilettafel haar haren op te maken met een met juwelen bezette kam. Daarna kroop ze weer in bed.


  Met die lange, weelderige rode krullen los naast haar gezicht en over haar schouders vallend, zag ze er bijzonder bekoorlijk uit, vond Yolanda. Plotseling begreep ze dat het dwaasheid was geweest om de hertog te vragen waarom hij juist die actrice als metgezellin in dit huis had gekozen.


  Welke man zou niet graag naar zoveel vrouwelijk schoon willen kijken!


  Zou hij Gabrielle’s huid ook wel eens aanraken?


  En zou de actrice dan huiveren, zoals zijzelf had gedaan toen die warme lippen zich op haar hand hadden gedrukt en daar een ogenblik waren blijven rusten?


  Ondertussen ruimde ze handig de kamer op, want Gabrielle was de vorige avond laat en niet meer helemaal nuchter naar huis gekomen.


  Ze had zich niet eens gewassen, doch had haar kleren lukraak neergesmeten en was in bed gestapt.


  Yolanda had al een armvol kledingstukken vergaard en wilde juist vragen of Gabrielle nog iets nodig had, toen ze zag dat deze de tweede kop met koffie had gevuld en er nu iets in liet vallen.


  Ze stond op het punt om uit te roepen dat de hertog geen suiker gebruikte - dat had ze immers de vorige avond opgemerkt - toen ze zich juist bijtijds wist in te houden.


  Het zou er dan wel op uitdraaien dat Gabrielle straks om een schoon kopje zou vragen, meende ze.


  Aangezien ze liever niet wilde dat de hertog haar gadesloeg terwijl ze haar werk verrichte, haastte ze zich zoveel mogelijk. Bijna rennend begaf ze zich naar de deur die naar de gang leidde en op dat ogenblik vernam ze zijn stem vanuit zijn kamer.


  Blijkbaar was hij in gesprek met Hawkins...


  Ze spoedde zich naar haar eigen kamer, aan het einde van de lange gang. Het was een voorrecht een eigen kamer te hebben, maar een kamenier stond eigenlijk een trapje hoger dan het andere personeel. Bovendien moest ze bij de hand zijn als haar meesteres haar nodig had en zodoende behoefden kameniers niet in het bediendenverblijf te slapen.


  ‘Dat maakt het eenvoudiger, nu we net doen alsof we een echtpaar zijn,’ had Peter uitgelegd. ‘Anders zou men waarschijnlijk hebben aangenomen dat we één kamer deelden. Ik slaap in het souterrain, met het andere mannelijke personeel. Het is er niet eens zo kwaad, weet je! De bedden zijn er althans verrassend zacht en dat is meegenomen!’


  


  Ruim een uur later kwam een collega Yolanda waarschuwen dat Gabrielle haar nodig had. Ze werd met een grauw en een snauw begroet.


  ‘Waar heb jij uitgehangen?’ beet de actrice haar toe.


  ‘Ik wachtte op mijn kamer tot u mij zou laten roepen. Ik wilde niet storen terwijl de hertog zich hier bevond,’ antwoordde Yolanda.


  ‘Die is allang weg! Ik wil opstaan en die nieuwe japon aantrekken die gisteren is gebracht. Ik ben voor een lunch uitgenodigd en wil er zo goed mogelijk uitzien!’ deelde Gabrielle mede.


  Toen ze zich enige tijd later naar beneden gaf, zag ze er inderdaad fantastisch uit, vond Yolanda.


  Er stond een rijtuig op haar te wachten, maar aan de livrei van de koetsier en de palfrenier zag Yolanda dat het niet één der rijtuigen van de hertog was. Ze vroeg zich af wie dan wel de eigenaar mocht zijn.


  Terwijl ze bezig was op te ruimen en de sieraden, die zoals gewoonlijk weer overhoop waren gehaald, netjes in de vakjes te bergen, werd er op de verbindingsdeur geklopt.


  Het bleek Hawkins te zijn.


  ‘Ach, is Mademoiselle Gabrielle uitgegaan?’ vroeg hij.


  ‘Ja, ze gaat ergens lunchen..


  ‘Ik meende eigenlijk dat ze met Zijne Genade zou lunchen, merkte hij op. ‘Ik weet dat dat was afgesproken, maar ik kwam haar eigenlijk vertellen dat Zijne Genade vermoedelijk vandaag in het geheel geen lunch zal gebruiken.’


  ‘O nee? En waarom dan niet?’


  Hawkins scheen in tweestrijd te staan; eindelijk zei hij:


  ‘Vertelt u mij eens wat Zijne Genade hier in dit vertrek heeft gegeten of gedronken?’


  ‘Ik was er uiteraard niet bij,’ antwoordde Yolanda, ‘maar voor zover mij bekend is, heeft hij alleen een kop koffie gebruikt. Ik heb met mijn eigen ogen gezien dat Mademoiselle Gabrielle die koffie inschonk.’


  Hawkins perste zijn lippen opeen en Yolanda keek hem vragend aan.


  Alsof hij het tegen zichzelf had, mompelde Hawkins:


  ‘Het is toch bijzonder vreemd... En ik mag een boon worden als ik weet wat me te doen staat!’


  ‘Wat bedoelt u?’ vroeg ze.


  ‘Wel, madame, het zit zo... Zijne Genade keerde van de ochtendrit terug, zo fris als een hoentje, zal ik maar zeggen. Ik heb hem zelden zo opgewekt gezien als juist vanmorgen! Maar hij komt terug uit de kamer van Mademoiselle Gabrielle, laat zich op zijn bed vallen en... is sindsdien niet meer wakker te krijgen!’


  ‘Dus hij viel zomaar in slaap?’ riep ze verbaasd uit.


  Ja - en dat heb ik niet meegemaakt in al die vijftien jaar dat ik bij hem werk!’ verzekerde Hawkins haar. ‘Gewoon uitgegaan als een nachtkaars en hij heeft zich sindsdien niet meer verroerd! Ik begrijp het absoluut niet!’


  ‘Ja, dat is toch wel erg vreemd...’


  ‘En het bevalt me helemaal niet!’ riep Hawkins uit. ‘Ja, koorts, maagpijn, griep, dat soort dingen, dat is kinderspel voor me, maar dit... Het lijkt wel alsof men hem verdoofd heeft!’


  ‘Verdoofd...’ herhaalde Yolanda.


  Wezenloos keek ze voor zich uit, toen zei ze;


  ‘Eén ogenblik, Hawkins!’


  Ze rende terug naar de slaapkamer en zocht overal naar de brief die Gabrielle enkele uren geleden hàd ontvangen. Ze kon hem niet zo gauw vinden en toch was er niet veel tijd verstreken tussen het tijdstip waarop de brief was gekomen en de hertog koffie was komen drinken.


  Eensklaps viel haar oog op de kleine, rozenhouten boekenkast, waarop wat in leer gebonden gedichtenbundels prijkten.


  Yolanda had er een eed op durven doen dat de actrice die nimmer had ingekeken, maar om er iets in te verstoppen...


  Ze trof het; ze vond de brief in het eerste het beste boekje dat ze opensloeg en las: “Dien hem er om de vier uur twee toe - tot nadere instructies”.


  Wat had dat te betekenen!


  Een verlammende vrees maakte zich van Yolanda meester. Toen zag ze achter de andere boeken verscholen een klein doosje staan: een soort pillendoosje.


  Ze begreep nu wat er was geschied. Dat doosje bevatte sterke slaappillen en Gabrielle had geen suiker in de koffie voor de hertog gedaan, doch er een pil in laten vallen.


  Daarom werd hij maar niet wakker!


  Met de brief en het pillendoosje in de hand liep ze weer naar Hawkins. Ze vond hem niet in de zitkamer, maar de deur naar de aangrenzende slaapkamer stond wijd open.


  Ze bleef aarzelend op de drempel staan. Hawkins had de gordijnen neergelaten, zodat het schemerig was in het vertrek.


  En daar lag hij, uitgestrekt op bed, zijn hoofd op het met kant omzoomde kussen. Hij leek een gevallen held, een standbeeld...


  Zou Gabrielle hem soms hebben gedood met die pil?


  Opeens zag ze de samenhang van dit alles: die bewuste Fouché, ongetwijfeld op bevel van Napoleon, wilde de Hertog van Ilkeston levend in handen krijgen, hem als gijzelaar gebruiken!


  Ze moest hem zien te redden, wist Yolanda.


  Hawkins merkte haar nu op. Ze begaven zich naar de aangrenzende kamer, waar Yolanda hem alles vertelde wat ze wist en wat ze vermoedde.


  ‘Fouché?’ riep Hawkins verschrikt uit.


  Hij rook aan de pillen en zei op bittere toon:


  ‘Die duivels! Dus ze willen hem als gevangene in handen zien te krijgen! Ja, we zouden vandaag vertrekken...’


  ‘Vandaag?’ riep ze uit.


  Hij knikte.


  ‘Ik heb al om de paarden gezonden. Of we ze krijgen zullen, is natuurlijk nog de vraag.’


  ‘Wilde u zeggen dat de Fransen de hertog zullen tegenhouden?’ Onwillekeurig was Yolanda, die tot nu toe Frans had gesproken, in het Engels vervallen.


  ‘Op de Ambassade hebben ze hetzelfde trucje uitgehaald!’ vertelde Hawkins. ‘De pasjes voor de postpaarden kwamen maar niet toen Zijne Excellentie vertrekken wilde. Dat gaf de Fransen wat meer tijd om verder te onderhandelen.’


  ‘Als de hertog niet wakker wordt,’ merkte Yolanda op, ‘en ze van u geen orders willen accepteren wat de paarden betreft, zal hij pas weer ontwaken als de oorlog verklaard is, Hawkins. Maar hij dient immers niet in het leger? Hij is een gewoon Brits staatsburger.’


  ‘Daar breken ze zich het hoofd niet over,’ antwoordde Hawkins somber. ‘Dat nemen ze net zoals het in hun kraam te pas komt! Ik zei nog tegen Zijne Genade, voor we hier naar toe gingen, dat ik Bonaparte niet verder vertrouwde dan ik hem zag. Helaas had ik het bij het rechte einde!’


  ‘We moeten in ieder geval zien te voorkomen dat Mademoiselle Gabrielle hem nog meer van die pillen toedient,’ merkte Yolanda op.


  ‘We moeten hem hier vandaan zien te krijgen, Madame Latour!’ riep hij uit.


  ‘Ja, maar hoe?’ antwoordde ze bezorgd.


  ‘Laat u dat maar aan mij over! Het is niet dat ik uw hulp niet waardeer, integendeel! Ik wil alleen niet dat u in moeilijkheden geraakt. Legt u die brief en dat doosje nu maar terug en vergeet wat er is gebeurd!’ adviseerde hij.


  ‘Maar ik sta erop u te helpen!’ riep ze hartstochtelijk uit. ‘Bovendien hebt u mijn medewerking nodig: ik kan een oogje op Mademoiselle Gabrielle houden en haar beletten Fouché iets te vertellen dat de hertog schade zou kunnen berokkenen!’


  ‘Hmmm..


  Hawkins dacht even na, vervolgens knikte hij.


  ‘Dat is zo... Ik vraag me af of uw man bereid zou zijn iemand een boodschap te gaan overbrengen?’


  Hij keek haar aan. Het was duidelijk dat de man in spanning verkeerde en Yolanda zei onmiddellijk:


  ‘U kunt ons allebei vertrouwen, Hawkins! Ik zal mijn man gaan halen en ik zweer u bij alles wat mij heilig is dat wij u niet in de steek zullen laten.’


  Hawkins zuchtte diep.


  ‘Er blijft me niet veel anders over dan op u en uw man te vertrouwen, madame,’ zei hij berustend.


  


  Yolanda hoorde van een der bedienden dat Pierre zich in de stallen bevond en ze verzocht hem Pierre te laten roepen, daar ze instructies voor hem had ontvangen.


  De lakei grinnikte zachtjes.


  ‘U zou er goed aan doen een oogje op uw echtgenoot te houden, Madame Latour!’ zei hij. ‘Gabrielle Dupré vindt namelijk altijd karweitjes voor knappe bedienden!’


  Daarna liep hij heen om Pierre te gaan halen.


  Het leek erg lang te duren eer Peter eindelijk verscheen; zodra ze hem zag, rende ze naar hem toe en begon hem op fluistertoon uiteen te zetten wat er gebeurd was.


  Ongelovig staarde hij zijn zusje aan. Toen het in volle omvang tot hem was doorgedrongen waarom de Fransen de hertog in Parijs wilden houden, zei hij:


  ‘Als Ilkeston weggaat, moeten wij natuurlijk eveneens vertrekken, Yolanda.’


  ‘Ik ben het met je eens, maar dat heb ik nog niet tegen Hawkins gezegd,’ antwoordde ze.


  ‘Allicht niet! Maar je begrijpt zeker wel dat alles op oorlog duidt! We moeten het land verlaten, zusje!’


  ‘Ik zie alleen niet in hoe we weg moeten komen als we geen paarden kunnen krijgen, Peter...’


  ‘Laat mij nu eerst maar eens met Hawkins de zaak overleggen.’


  ‘Slaapt hij nog steeds?’ informeerde Yolanda toen ze in de hertogelijke vertrekken waren aangekomen.


  ‘Als een blok!’ antwoordde Hawkins somber. ‘Je zou haast zeggen dat hij dood is...’


  Een steek van pijn schoot door Yolanda’s hartje. Dat zo’n nietig pilletje zo’n grote, krachtige man kon vellen! Het was onbegrijpelijk...


  We moeten hem redden, zei ze tot zichzelf.


  Peter overlegde reeds met Hawkins.


  ‘Ik heb begrepen dat u mij een boodschap naar iemand wilt laten brengen,’ zei hij. ‘Mijn vrouw is reeds zo verstandig geweest om net te doen alsof Mademoiselle Dupré mijn diensten nodig had.’


  ‘Ja, dat is uitstekend, want niemand mag er lucht van krijgen dat er iets bijzonders aan de hand is!’ beaamde Hawkins. ‘Eén ding, Latour! U begrijpt zeker wel dat ik u eigenhandig naar de andere wereld help als u Zijne Genade verraadt?’


  Hij sprak zonder stemverheffing, doch dat maakte zijn woorden des te indrukwekkender.


  ‘Ik zal niets of niemand verraden,’ antwoordde Peter op resolute toon. ‘Mijn vrouw en ik hebben zo onze eigen redenen om de hertog te helpen, maar ik heb nu geen tijd om daarover uit te weiden. Zegt u maar wat ik doen kan...’


  ‘Ik wil dat u zich naar de kade bij het Louvre begeeft,’ antwoordde Hawkins. ‘Daar vraagt u naar een zekere Bouvais, een schipper.’


  Yolanda slaakte een zachte kreet.


  ‘Dus op die manier kan de hertog Parijs verlaten!’ riep ze uit.


  Ze had zonder er bij na te denken Engels gesproken en Hawkins wierp haar een snelle, onderzoekende blik toe. Daarna ging hij verder:


  ‘Zeg Bouvais dat hij de reeds ontvangen instructies moet uitvoeren zodra de duisternis begint te vallen. Hij is lang niet dom en ik geloof ook wel dat hij betrouwbaar is, maar het is wellicht beter als we hem meteen wat geld ter hand stellen.’


  Al sprekende liep hij naar de secretaire, waarin Yolanda de actrice had zien snuffelen, nam een stapel bankbiljetten uit een lade waarvan hij de sleutel bleek te bezitten en stelde die Peter ter hand.


  ‘Hij weet dat er nog veel meer voor hem te verdienen valt, maar dit is vast een begin,’ besloot hij.


  ‘Misschien is het beter als ik een enveloppe in mijn hand houd, zodat men denkt dat ik een liefdesbrief voor Mademoiselle Dupré moet wegbrengen,’ opperde Peter, het geld zorgvuldig wegbergend.


  Yolanda glimlachte.


  Peter begon de smaak van het avontuur te pakken te krijgen, zag ze en hij zou derhalve nauwgezet te werk gaan! Het was en bleef niettemin een aangelegenheid van het hoogste gewicht.


  Hun leven èn dat van de hertog konden ermee gemoeid zijn! Hawkins maakte een enveloppe gereed. ‘Wees uiterst voorzichtig, Latour!’ vermaande hij. ‘Het wemelt overal van de stille verklikkers en het is best mogelijk dat je gevolgd wordt zodra je het huis verlaat!’


  ‘Laat dat maar aan mij over,’ zei Peter zelfbewust. ‘Ik ga te paard en als ik via het Bois de Boulogne naar het Louvre ga, zal het niemand gemakkelijk vallen mij te volgen. Alleen blijf ik misschien iets langer weg nu ik een omweg moet maken.’


  Hawkins scheen hen toch wel te vertrouwen, meende Yolanda, anders had hij Peter niet zo’n grote som gelds ter hand gesteld. En het was niet zo heel erg waarschijnlijk dat spionnen van Fouché haar broer zouden volgen.


  Men wist niet beter of de zogenaamde Latours waren Fransen en op het ogenblik hadden die zich als één man achter de plannen van Napoleon geschaard!


  Zodra ze alleen waren, zei Hawkins tegen Yolanda:


  ‘Als ik nu nog een beroep op u mag doen, madame... We moeten de hertog wakker zien te krijgen!’


  ‘Zeker, zeg maar hoe ik u helpen kan,’ antwoordde ze gretig. ‘Om te beginnen hebben we koffie nodig. Sterke, hete koffie, alsmede een karafje cognac. Daar kunt u misschien voor zorgen en denk erom: U laat beneden niets merken!’


  Na nog een snelle blik op de stille gestalte van de hertog te hebben geworpen, haastte Yolanda zich naar beneden om voor het gevraagde te zorgen.


  Ondertussen zag ze maar steeds dat stille, enigszins bleke gezicht op het met kant omzoomde kussen voor zich.


  Toen ze terugkeerde met de koffie en de cognac, was Hawkins bezig de hertog zijn jas uit te trekken, hetgeen geen gemakkelijke taak was, doch met Yolanda’s assistentie lukte het ten slotte.


  ‘Nu moeten we zien zijn hoofd in een bak koud water te krijgen!’deelde Hawkins mede.


  Yolanda vulde een waskom en minuten lang baadden ze het gezicht van de hertog met ijskoud water.


  Terwijl ze nog bezig waren, vernamen ze gerucht uit de zitkamer. Hawkins liep erheen om te zien wie zich daar bevond. Alleen gebleven staarde Yolanda naar het bleke gezicht van de man die, dat begreep ze nu, haar hele ziel vulde. Hoe lief had ze hem!


  Zo, met gesloten ogen, zag hij er veel jonger uit en hij had tevens iets weerloos, iets verdrietigs zou men haast zeggen,


  Vanaf zijn neus naar zijn mondhoeken liepen twee lijntjes die op cynisme wezen en opnieuw vroeg ze zich af hoe het toch kwam dat hij zich geen enkele illusie voor het leven scheen te maken...


  ‘Je moet wakker worden, je moet in veiligheid worden gebracht!’ fluisterde ze. ‘Engeland heeft je nodig...’


  Een ogenblik later keerde Hawkins naar de slaapkamer terug met een blad in zijn handen.


  ‘Nu zullen we eerst proberen hem wat koffie toe te dienen,’ zei hij.


  De man bleef zo rustig, zo vastberaden...


  Dat deed Yolanda goed, ze zag de nabije toekomst met wat meer vertrouwen tegemoet.


  ‘Als u nu zijn hoofd rechtop houdt, zal ik hem de koffie lepelsgewijs toedienen,’ stelde Hawkins voor, terwijl hij ondertussen een schone handdoek rond de hals van de hertog schikte.


  Druppel voor druppel voerde hij de nog steeds slapende man de sterke koffie. Maar na een minuut of tien was er nog steeds geen verandering te bespeuren en met een ongeduldige zucht staarde Hawkins naar de klok.


  ‘Misschien zou het het beste zijn om te wachten tot die bewuste termijn van vier uren, waarover in het kattebelletje aan Mademoiselle Dupré wordt gesproken, af af te wachten?’ opperde hij.


  ‘Maar dan zal zij weer terug zijn!’ riep Yolanda uit.


  ‘Inderdaad - en ze zal er wel voor zorgen dat hij nog zo’n pil binnenkrijgt...’ bevestigde Hawkins.


  ‘Laten we het nu eens met de cognac proberen,’ stelde Yolanda voor. ‘We móeten hem wakker zien te krijgen en hem waarschuwen dat men hem gevangen wil nemen!’


  


  Ruim drie uren waren reeds verstreken en nog steeds had de hertog zijn ogen niet geopend.


  Opeens zagen ze echter zijn lippen bewegen en ze keken elkaar eens aan, Hawkins en Yolanda.


  Zijn mond ging wat verder open en Hawkins wist er een lepel cognac tussen te krijgen. Toen ze de hertog eindelijk iets hoorden mompelen, riep Yolanda zachtjes:


  ‘Hij komt bij!’


  En vijf minuten later opende hij eindelijk de ogen!


  Yolanda stond nog over hem heen gebogen toen hij de ogen opsloeg. Hij keek haar aan, doch blijkbaar zonder haar te herkennen. Dat duurde een paar seconden. Toen mompelde hij haar naam...


  Hawkins diende hem nog wat cognac en vervolgens wat koffie toe en ten slotte zei de hertog vaag;


  ‘Wat is er aan de hand? Waarom... waarom ben jij hier, Yolanda?’


  ‘Probeer in ’s hemelsnaam wakker te worden,’ smeekte het meisje. ‘Alles hangt daarvan af! Men heeft u verdoofd! ’


  Weer sloot de hertog de ogen. Het scheen hem nog steeds onvoorstelbaar veel moeite te kosten om weer min of meer bij zijn positieven te komen, doch zijn stem klonk toch een beetje krachtiger toen hij verbaasd zei:


  ‘Ver... verdoofd?’


  ‘Ja, men heeft een bedwelmend middel in uw koffie gedaan en u verkeert in gevaar! Probeer nu wakker te worden!’


  Alles bijeen genomen verstreken er nog minstens tien kostbare minuten eer de hertog eindelijk rechtop zat en met kleine slokjes nog meer van de hete, sterke koffie dronk.


  Zijn blik was nog steeds glazig en hij staarde naar Yolanda alsof het hem de grootste moeite kostte haar te herkennen en alsof hij haar aanwezigheid in dit vertrek, onder deze omstandigheden, verbijsterend vond.


  ‘Probeer het nu te begrijpen,’ drong het meisje op zachte toon aan. ‘U moet hier weg! De Fransen willen u namelijk gevangen nemen, ze willen u als gijzelaar vasthouden!’


  Hij antwoordde niet onmiddellijk, doch de uitdrukking die in zijn ogen verscheen, wees er op dat het inderdaad allemaal tot hem begon door te dringen.


  Yolanda wierp een bezorgde blik op de klok.


  ‘Luister!’ zei ze tot de beide mannen. ‘Mademoiselle Dupré kan nu ieder ogenblik thuiskomen en natuurlijk zal ze dan haar uiterste best doen om u weer zo’n pil toe te dienen. U moet net doen alsof u nog steeds buiten kennis bent, zodat het u onmogelijk is wat dan ook te slikken. Ze zal natuurlijk alles op alles zetten!’


  ‘Madame Latour heeft gelijk!’ merkte Hawkins op. ‘Die Fransen mogen niet merken dat u bij uw positieven bent gekomen en hun schandelijke intriges doorhebt!’


  ‘Ik... ik zal mijn best doen...’ sprak de hertog moeizaam. ‘Houd Mademoiselle Dupré zoveel mogelijk uit de buurt, mijn beste Hawkins... Heb je Bouvais al laten weten dat we hem nodig zullen hebben?’


  ‘Ik heb Madame Latours echtgenoot naar hem toegezonden,’ antwoordde de trouwe bediende. ‘Ik moest hem natuurlijk wel in vertrouwen nemen, Uwe Genade. Ik kon u immers niet alleen hier achter laten!’


  ‘Latour?’


  De hertog scheen diep na te denken, alsof hij zich in het geheel niet kon herinneren die naam al eens eerder te hebben gehoord.


  Toen bleven zijn ogen op Yolanda rusten en ze zag dat het hem duidelijk begon te worden over wie Hawkins het had.


  ‘U kunt Pierre vertrouwen,’ zei ze op geruststellende toon en ze smaakte de voldoening een glimlach rond zijn mond te zien verschijnen.


  ‘Ik vertrouw hem zoals ik jou vertrouw...’ zei hij.


  ‘Dank u...’


  Yolanda’s stem was ietwat hees.


  Hawkins kwam met nog meer koffie aangelopen. ‘Drinkt u dit ook nog op,’ verzocht hij. ‘Hoe meer koffie u naar binnen krijgt, hoe beter! En daarna moet ik zorgen de koffieboel de kamer uit te krijgen, opdat Mademoiselle Dupré geen argwaan krijgt. Ze mag niet weten dat we u wakker hebben weten te krijgen, dat begrijpt u toch?’


  ‘Natuurlijk begrijp ik dat, beste kerel!’ antwoordde de hertog met een weer iets helderder stemgeluid.


  Hij dronk het kopje leeg, waarna Hawkins alles op een blad plaatste en ermee naar de gang liep.


  Nu waren de hertog en Yolanda alleen.


  Hij keek haar diep in de ogen en zei:


  ‘Dank u... Ik weet nog niet waarom u zoveel moeite voor me doet, maar ik ben u zeer erkentelijk, Madame Latour!’


  ‘Ik... ik wilde u iets vragen,’ stamelde ze.


  ‘Natuurlijk, zeg het maar!’ moedigde hij haar aan.


  ‘Als u... naar Engeland terugkeert, of waar u ook heen mag gaan, zou u Peter en mij dan willen meenemen?’


  Ze keek hem smekend aan.


  ‘Peter?’ herhaalde hij verbaasd.


  Ze haalde eens diep adem, vervolgens flapte ze eruit:


  ‘We zijn namelijk Engelsen! Als wij hier achterblijven, dan... dan zal men Peter dwingen dienst te nemen in het leger van Napoleon en zal hij tegen zijn eigen land moeten vechten! O, neem ons mee, alstublieft!’


  HOOFDSTUK 7


  


  Enkele seconden lang bleef de hertog haar aanstaren, alsof hij meende haar niet goed te hebben verstaan.


  ‘Zo,’ zei hij vervolgens glimlachend. ‘Dus dát was het! Ik zei toch dat er iets raadselachtigs aan je was...’


  ‘Ik kan u op dit moment niet alles uitleggen,’ vervolgde ze gejaagd. ‘Maar laat ons met u meegaan!’


  ‘Ik ben bang dat dat jullie risico alleen maar zal vergroten,’ merkte hij bezorgd op. ‘Maar goed, als je dat zelf wilt, kleine Yolanda, zullen we pompen of verdrinken!’


  Haar gezichtje straalde van dankbaarheid.


  ‘Dank u! Dank u wel!’ riep ze uit. Op dat ogenblik verscheen Hawkins weer.


  ‘Alles is gereed. Er staat een gesloten koets op u te wachten,’ deelde hij half fluisterend mee. ‘Ga nu liggen, Uwe Genade, doe net alsof u nog steeds bewusteloos bent. Mademoiselle Dupré is namelijk in aantocht en ze moet in de waan verkeren dat ze u te veel heeft gegeven.’


  De hertog gehoorzaamde en Yolanda maakte dat ze wegkwam.


  Ze keek in de kamer van Gabrielle of ze het boekenkastje wel weer zorgvuldig gesloten had. Alhoewel, Gabrielle zou geen moment vermoeden dat men haar doorhad en zeker niet dat een zo onbelangrijk iemand als een kamenier erin was geslaagd dat hele complot te ontsluieren.


  Ze wachtte in de slaapkamer en al spoedig hoorde ze de actriceneuriënd de trap opkomen.


  Gabrielle zag er even betoverend uit als altijd, doch Yolanda koesterde slechts minachting, ja afkeer voor haar.


  De hertog was immers zo genereus voor haar geweest en ze beloonde hem door hem te verraden en te verkopen, hem in feite naar het leven te staan!


  Gabrielle overhandigde haar tas en hoed aan Yolanda. Daarna informeerde ze of er nog iemand naar haar had gevraagd tijdens haar afwezigheid, terwijl ze ondertussen deed alsof het haar nauwelijks belangstelling inboezemde.


  Doch in haar ogen lag een waakzame uitdrukking, die Yolanda geenszins ontging.


  ‘Nee, mademoiselle,’ antwoordde ze echter beleefd. ‘Geen boeketten, geen brieven... Met uitzondering dan van de brief die u vanmorgen hebt ontvangen!’


  Gabrielle gaf geen antwoord. Ze had al voor de spiegel plaatsgenomen en bekeek zichzelf aandachtig en vol trots.


  ‘Is de hertog in huis?’ vroeg ze vervolgens als terloops.


  ‘Ik heb er geen idee van,’ antwoordde Yolanda. ‘Zal ik even gaan vragen, mademoiselle?’


  Gabrielle scheen even te aarzelen, toen zei ze:


  ‘Laat maar, ik ga zelf wel even kijken.’


  Ze stond op en liep naar de verbindingsdeur die naar de hertogelijke zitkamer leidde. Daar bevond zich niemand en Yolanda merkte op dat de actrice een ogenblik scheen te aarzelen alvorens zachtjes de knop van de slaapkamerdeur om te draaien.


  Op haar tenen sloop Yolanda achter haar aan.


  Eén ogenblik moest Gabrielle hebben gedacht dat de hertog alleen was, doch al spoedig kwam Hawkins te voorschijn.


  ‘U hier!’ riep Gabrielle niet bijster vriendelijk uit. ‘Zeg, is de hertog soms ziek? Waarom ligt hij op dit uur van de dag in bed?’


  Hawkins drong wat verder op, zodat Gabrielle zich een eindje in de richting van de zitkamer moest terugtrekken. Hij deed de deur achter zich dicht. Toen zei hij:


  ‘Ik geloof dat hij onwel is, mademoiselle, of misschien alleen maar oververmoeid. In ieder geval slaapt hij vast en heb ik hem maar laten liggen.’


  ‘Wat vreemd...’ zei ze nadenkend. ‘Ik wilde toch wel even een kijkje bij hem nemen. Weet je zeker dat hij slaapt?’


  ‘Heel zeker, mademoiselle! Blijkbaar is het gisteravond laat geworden.’


  ‘Het lijkt me niet zo kwaad als we hem eens wat koffie gaven,’ zei Gabrielle na een tijdje. ‘Ik zal mijn kamenier naar de keuken sturen en ik weet heel zeker dat de hertog die koffie graag met mij samen zal willen gebruiken...’


  Yolanda kon op het nippertje van de op een kier staande deur wegvluchten eer Gabrielle binnenkwam.


  ‘Zorg dat er onmiddellijk koffie voor twee personen naar de zitkamer wordt gebracht,’ gelastte ze. ‘En daarna wens ik mij in mijn negligé te verkleden!’


  Yolanda haastte zich die orders uit te voeren. Ze begreep ondertussen wel dat Gabrielle haar uit de buurt wilde hebben terwijl ze weer een greep in het pillendoosje deed.


  Terwijl ze de achtertrap afliep, kreeg Yolanda een inval. Eenmaal weer boven, nam ze een extra kop en schotel uit het buffet op de gang en liep daarmee naar de zitkamer, waar ze Hawkins aantrof.


  Ze plaatste het kopje achter een grote Chinese vaas, Hawkins er met haar ogen op wijzend. Hij knikte veelzeggend, waarna Yolanda wegsloop naar Gabrielle’s slaapvertrek.


  


  Vijf minuten later werd de koffie geserveerd in de zitkamer. Gabrielle had zich inmiddels verkleed in een doorzichtig gewaad en was druk bezig de koffie in te schenken, zich er niet van bewust dat Yolanda haar door een kiertje van de deur nauwlettend in het oog hield.


  Yolanda wist bijna zeker dat Hawkins voor de andere deur had postgevat en Mademoiselle Dupré eveneens in de gaten hield. Gabrielle had iets in haar hand verborgen en dat “iets” liet ze nu in het ene kopje vallen. Dat was dus de tweede dosis!


  Ze deed het uiterst handig - misschien was het niet de eerste keer dat ze een van haar minnaars bedwelmde!


  Daarna kwam Gabrielle overeind en liep naar de slaapkamer van de hertog. Hawkins stond al naast het bed en Gabrielle informeerde hoe het nu ging met zijn broodheer.


  ‘Ik geloof dat hij wakker begint te worden, mademoiselle.’


  ‘O ja. Mooi zo! Ik wil namelijk graag iets met hem bespreken,’ zei Gabrielle en op dit ogenblik kwam de hertog zogenaamd bij zijn positieven.


  ‘Wat ben ik toch verdraaid moe...’ zei hij slaperig.


  ‘Ach, lieveling, ik weet er alles van! De vermaken van Parijs kunnen een man uitputten!’ zei ze vol medeleven. ‘Maar je moest nu een kop koffie gebruiken... Ik zal het voor je halen en daarna heb ik je een heleboel te vertellen. Ik zal je aan het lachen maken!’


  ‘Mademoiselle, wil ik een kop koffie gaan halen?’ bood Hawkins aan.


  ‘Nee, nee, dat doe ik zelf wel!’ zei ze haastig. ‘Maar zie je meester rechtop in bed te krijgen, dat is gemakkelijker bij het drinken.’


  Ze liep naar de zitkamer terug, zich er uiteraard niet van bewust dat Yolanda, zodra Gabrielle’s aandacht was afgeleid, de koffie met de slaappil erin had verwisseld met het extra kopje, dat ze zelf had ingeschonken. Hawkins zou het allemaal wel doorhebben, meende ze, terwijl ze met het andere kopje koffie, dat waarin het slaapmiddel zich bevond, naar de slaapkamer liep.


  Toen ze op het punt stond de koffie met de pil erin weg te gooien, kreeg ze opeens een andere ingeving. Ze verborg de kop en liep vervolgens de kamer uit naar de bovenste trede van de trap, waar ze een bediende beneden toeriep:


  ‘Mademoiselle Dupré zegt dat de koffie niet heet genoeg is; ze wil een andere pot hebben.’


  De man trok een lelijk gezicht.


  ‘Altijd wat nieuws, zelden iets goeds!’ mopperde hij, intussen naar de keuken lopend. Yolanda ging weer naar de slaapkamer, hopend dat de man een beetje zou opschieten.


  Ze hoorde Gabrielle op kirrende toon tot de hertog spreken en toen ze het geluid hoorde van een deur die werd gesloten, begreep ze dat Hawkins het tweetal alleen had gelaten.


  Hij gluurde om de hoek van de slaapkamerdeur van Gabrielle en fluisterde:


  ‘Hebt u de kopjes kunnen verwisselen?’


  Ze knikte bevestigend. ‘Ik heb nog een ander idee...’ fluisterde ze vervolgens. Terwijl ze het uiteenzette, begon hij voldaan te glimlachen.


  ‘Het kan natuurlijk verkeerd aflopen,’ besloot Yolanda, ‘maar Pierre zal ondertussen wel zijn teruggekeerd. Zou het niet beter zijn als u nu naar hem toeging?’


  Dat was Hawkins met haar eens en Yolanda moest nu maar afwachten. Met moeite wist ze zich ervan te weerhouden aan de deur te luisteren om te horen wat Gabrielle wel allemaal te vertellen had.


  Het wachten viel haar lang en ze begon te vrezen dat Gabrielle wellicht voor alle zekerheid nog meer pillen in de koffie zou willen doen. In dat geval mocht de hemel weten wanneer de hertog weer zou bijkomen en in haar hartje zond Yolanda een schietgebed op dat ze veilig weg mochten komen.


  Eindelijk werd er geklopt: Het was de knecht met de verse koffie. Ze nam het blad van hem over, zette het op een tafeltje neer en verwisselde het schone, lege kopje met dat waarin zich de pil bevond.


  Ze had de lege kop juist verborgen toen Gabrielle binnenkwam. Ze glimlachte en zag eruit als een kat die zojuist de room heeft opgesnoept. Zoals gewoonlijk was haar eerste gang weer naar de toilettafel.


  ‘Mademoiselle, men heeft per vergissing twee keer een pot koffie gebracht,’ zei Yolanda snel. ‘Maar ik dacht dat u misschien wel wat meer beliefde en dus heb ik de koffie maar niet teruggestuurd.’


  ‘Goed gedaan!’ zei Gabrielle. ‘Hopelijk is de koffie behoorlijk heet!’


  Yolanda schonk de kop verder vol met de verse koffie, die kokend heet was en zette dat naast de actrice neer op de toilettafel. Deze begon er dorstig van te drinken en Yolanda informeerde ondertussen beleefd of Mademoiselle Gabrielle zich geamuseerd had.


  ‘O ja!’ riep de actrice uit. ‘Ik heb toch zoveel complimentjes gekregen! Niemand weet een vrouw zo te vleien als een Parijzenaar!’


  Ze nam een slok koffie, nog een...


  Yolanda hield haar adem in, terwijl Gabrielle verder sprak:


  ‘En vanavond ben ik voor een diner uitgenodigd. Ik moet er werkelijk op mijn best uitzien, ik moet stralen en flonkeren als een ster aan de hemel!’


  ‘Dat doet mademoiselle immers altijd... Doch misschien is het in dat geval beter dat u vanmiddag wat rust.’


  ‘Ja, daar zit wel wat in!’ gaf de actrice toe. Aldoor in de spiegel kijkend, dronk ze nog wat koffie, terwijl ze mompelde:


  ‘Ik denk dat ik vanavond heel wat te vieren zal hebben!’ Yolanda zei niets meer. Ze zag Gabrielle de rest van de koffie in één teug naar binnen gieten, waarna ze zich begon uit te rekken en uitvoerig geeuwde.


  ‘Ik zal je eens wat vertellen, kleine meid!’ zei ze, haar lippen aflikkend. ‘Ik ben niet alleen mooi, doch ook intelligent en dat zal zelfs Bonaparte moeten toegeven!’


  Yolanda begon opeens te doorzien waarom Gabrielle met Fouché had samengespannen. Ze wilde roem oogsten, ze wilde geprezen worden door Napoleon en hoopte in de hoogste kringen te zullen worden ontvangen...


  In zekere zin was het allemaal wel begrijpelijk.


  Gabrielle kwam eindelijk overeind en strompelde naar haar bed.


  ‘Ik ben me toch moe!’ zei ze met verstikte stem, terwijl ze zich languit op het bed liet vallen.


  Yolanda trok haar schoenen uit, drapeerde de sprei over Gabrielle heen en staarde haar onderzoekend in het gelaat. Die was voorlopig van de aardbodem verdwenen!


  Nu haastte ze zich naar de kamer van de hertog, werd onmidddellijk binnen gelaten en zei:


  ‘Mademoiselle Gabrielle is van de kaart! We hebben nu vier uren speling!’


  Peter bevond zich eveneens in het vertrek en keek zijn zusje oplettend aan. De hertog vroeg;


  ‘Wiens idee was het Gabrielle een koekje van haar eigen deeg toe te dienen? Het jouwe, Hawkins?’


  Hawkins schudde het hoofd.


  ‘Nee, dat komt uit de koker van Madame Latour!’ zei hij lachend. ‘Ik heb er alleen voor gewaakt dat u geen tweede pil te slikken kreeg, Uwe Genade!’


  De ogen van de hertog rustten op Yolanda toen hij mededeelde:


  ‘Dan resten ons twee uren om ons naar de rivier te begeven, waar Bouvais ons opwacht. De moeilijkheid is nu hoe we ongezien het huis moeten uitkomen... Ik heb namelijk zo’n idee dat Fouché’s mannen deze woning in het oog houden.’


  ‘Er moet toch ook een uitweg door de tuin zijn,’ opperde Yolanda.


  ‘Natuurlijk!’ riep de hertog uit. ‘Maar stel dat de poort op slot zit? Dat ligt namelijk wel voor de hand.’


  ‘Uwe Genade, ik geloof dat ik daar wel iets op weet!’ zei Peter eensklaps. ‘Ik weet wie de sleutel in zijn bezit heeft en... Wel, ik zeg dat ik op een avontuurtje met een dame uit ben...’


  Hij glimlachte enigszins verlegen en besloot:


  ‘Ik word beneden voortdurend geplaagd met al mijn zogenaamde veroveringen, moet u weten! En dus eh... Kort en goed; ik kan er wel iets op verzinnen!’


  De hertog lachte kort. ‘Mooi zo, dan vertrekken we rond zes uur en nemen niets mee, behalve dat wat we in onze handen kunnen dragen. Bagage zou alleen maar achterdocht wekken.’


  Hij keek nu naar Yolanda en vervolgde:


  ‘Zodra wij ons van het huis hebben verwijderd, zullen Madame Latour en ik onder de bomen door naar de oever van de rivier slenteren alsof we een wandelingetje maken. We doen alsof wij er ons niet van bewust zijn dat jullie tweeën, Hawkins en Latour, ons volgen... Jullie moeten natuurlijk enige afstand bewaren - het mag er niet naar uitzien dat we iets met elkaar te maken hebben. Zodra we bij de boot zijn, moeten we alle mogelijke spoed betrachten!’


  ‘Ik zal nu om de sleutel gaan vragen, Uwe Genade,’ zei Peter. ‘Ik neem mijn pistool mee en bovendien een mes van het soort waarvan de Fransen zich bedienen als ze een karweitje geruisloos willen opknappen.’


  Yolanda slaakte onwillekeurig een kreet, doch niemand scheen daar acht op te slaan. Peter liep de kamer uit. op de voet gevolgd door Hawkins.


  De hertog en Yolanda waren alleen en ze fluisterde:


  ‘Voelt u zich nu weer goed, monseigneur?’


  ‘Uitstekend!’ verzekerde hij haar. ‘En ik dank je, Yolanda.’ Meer werd er niet gezegd, doch toen hun blikken elkaar ontmoetten, kreeg Yolanda het gevoel alsof een net zich rond hen samen begon te trekken.


  Met een geluidje dat verdacht veel weg had van een snik rende ze weg.


  


  Zeilen werden gehesen en klapperden in de bries; touwen knarsten, zware voetstappen dreunden en een stem scheen orders te geven.


  Gezeten in de rommelige, benauwde ruimte onder het dek wist Yolanda dat de hertog even gespannen als zijzelf naar al die geluiden luisterde.


  Terwijl men hen in een kleine boot naar de kade roeide, die diep in het water lag, had ze ieder ogenblik gevreesd geschreeuw te zullen horen van lieden die hen achtervolgden.


  Hoe hadden ze in spanning gezeten tijdens de heimelijke tocht via de stille tuin naar de al even verlaten lanen onder de bomen!


  Eenmaal buiten hadden ze om zich heen gespied. Zou één van Fouché’s mannen misschien op het idee zijn gekomen ook de achteruitgang van het huis te bewaken?


  Doch het was allemaal voorspoedig verlopen en zoals afgesproken, hadden de hertog en Yolanda voorop gelopen, arm in arm als een verliefd paartje.


  Peter en Hawkins waren op veilige afstand gevolgd.


  De hertog had met opzet steeds een kleine omweg gemaakt, zigzag de laan door.


  Yolanda had geen woord kunnen uitbrengen. Als dit een normale wandeling was geweest in plaats van een spel met hun leven als inzet, zou er misschien iets zijn teruggekeerd van de betovering die zich de vorige avond van hen meester had gemaakt, had ze onderweg gedacht.


  Zij en Peter hadden wel geluk gehad sinds hun weg die van de hertog had gekruist!


  Daarom zou het des te vreselijker zijn als ze op het laatste ogenblik nog van hun vrijheid zouden worden beroofd en wellicht wel in de gevangenis zouden belanden.


  De boot die hen in veiligheid zou brengen, zag er zo ongeveer uit als Yolanda zich die had voorgesteld. Haar vader had zich voor allerlei vaartuigen geïnteresseerd en er zijn kinderen bijzonderheden over verteld.


  Zodoende wist ze dat deze boot in ondiepe gedeelten met een boom werd voortgeduwd, doch zodra men in dieper water kwam, kon een zeil worden gehesen.


  Als er tenmínste wind genoeg zou staan...


  Maar uiteraard was er tijd noch gelegenheid geweest om vragen te stellen. Een bemanningslid van Bouvais had hen opgehaald met een roeibootje en toen ze aan boord van het schip stapten, had een forse man, waarschijnlijk Bouvais zelf, meende Yolanda, haar en de hertog meteen naar beneden gestuurd.


  ‘Ik wist niet dat u van plan was een dame mee te brengen, monseigneur,’ merkte hij op, toen ze zich eenmaal in het vooronder bevonden, waar de hertog niet eens rechtop kon staan.


  ‘Als je ons allemaal veilig en wel naar Le Havre weet te brengen, zal ik het afgesproken bedrag verdriedubbelen!’ beloofde de hertog.


  Dat stond Bouvais uiteraard wel aan, maar toch klonk er bezorgdheid door in zijn stem toen hij voortging;


  ‘Ik kan natuurlijk altijd wel een verklaring verzinnen voor een extra man aan boord, maar een vrouw... Ik weet niet wat ik de douanebeambten wijs moet maken als ze het in hun hoofd halen bij mij aan boord te komen snuffelen.’


  ‘Probeer er maar iets op te verzinnen!’ drong de hertog aan. ‘Je zult er geen spijt van hebben, Bouvais!’


  ‘Die andere twee heren kunnen er wel mee door, maar u... En dan deze dame - komt u eens mee!’ zei de man vastberaden. ‘Ik zal u wijzen waar u zich in geval van nood zult moeten verstoppen, monsieur.’


  Al pratende, duwde hij een grote bos touw alsmede enige andere attributen wat opzij en opende een deurtje naar wat een soort kast leek te zijn.


  Daarbinnen was het duister - en er stond slechts een houten bankje, dat aan de muur was bevestigd. Twee mensen zouden er maar nèt ingaan.


  ‘Een uitstekende schuilplaats!’ riep de hertog uit. ‘Ik heb zo’n idee dat die al vaker dienst heeft gedaan, is het niet zo.’


  De Fransman glimlachte.


  ‘Monsieur, ik heb eh... vrachtjes vervoerd waarbij de douane zich de vingers zou hebben afgelikt! Ik ben echter nog nooit in hun val gelopen...’


  ‘Laten we dan maar hopen dat we geen uitzondering op die regel zullen vormen,’ antwoordde de hertog.


  


  En nu waren ze dan onderweg. Yolanda zat aan tafel en keek om zich heen naar de bundels zeil, wijnvaten en al het andere waarmee deze ruimte was volgestouwd.


  Er lagen ook een paar smalle strozakken, waarop men in geval van nood een dutje zou kunnen doen.


  De hertog had haar blik gevolgd en zei nu:


  ‘Gelukkig dat het zomer is, zodat de bemanning er geen bezwaar tegen heeft aan dek te slapen, anders moesten we hier met z’n allen hokken!’


  Hij sprak op een toon alsof de hele situatie hem eigenlijk hogelijk amuseerde. Er was niets meer te bespeuren van cynisme of verveling...


  Zelfs zijn stem was anders geworden: Niet meer zo hautain. Er was een frisse klank in gekomen die haar diep trof.


  In zijn ogen lag een glans, die haar vertelde dat hij dit gevaar als een uitdaging beschouwde, dat het hem allemaal opwond en dat hij zich een màn voelde!


  ‘Tot nu toe is alles van een leien dakje gegaan,’ vervolgde hij. ‘Ik heb de juiste man gekozen. Bouvais is een flinke kerel, die zich gelukkig niet zo gauw in een hoek laat drijven, mits hij er natuurlijk redelijk aan verdienen kan, maar dat kun je hem niet kwalijk nemen. Voor wat hoort wat, zo is het altijd geweest!’


  ‘Had u dit alles al min of meer voorzien? Dat u zou moeten vluchten, bedoel ik?’ vroeg Yolanda.


  ‘Ik hoopte uiteraard dat het niet nodig zou zijn,’ gaf hij ten antwoord. ‘Doch toen de Engelse Ambassadeur, Lord Whitworth, mij zei dat hij moeilijkheden had om paarden te bemachtigen en hij derhalve de stad nog niet kon verlaten, begreep ik dat ik op andere middelen moest zinnen als de nood aan de man zou komen.’


  ‘Waarom bent u niet eerder vertrokken als u toch zag aankomen dat u zou moeten vluchten?’


  Hij antwoordde niet onmiddellijk, ze meende dat hij zijn woorden eerst zorgvuldig afwoog.


  ‘Ik - het was natuurlijk niet mijn bedoeling lastige vragen te stellen!’ stamelde ze verschrikt.


  ‘O, dat is het punt niet,’ zei de hertog. ‘Maar ik wil de voorzichtigheid niet uit het oog verliezen voor het geval we toch nog ondervraagd worden door Fouché. Zijn methoden om iets aan de weet te komen, zijn niet bepaald zachtzinnig!’


  Onwillekeurig slaakte ze een zachte kreet.


  ‘Maar dat mag niet gebeuren, men heeft u immers in Engeland nodig!’ riep ze uit, beseffend dat hetzelfde bepaald niet voor haar en haar broer gold...


  Waarheen moesten zij gaan?


  Misschien konden Peter en zij naar Ierland gaan, maar ze hadden geen geld. Moesten ze dat van de hertog zien te lenen? Een afschuwelijk idee!


  En bovendien zouden ze hem dan de hele waarheid moeten vertellen. Misschien zou hij niets meer met hen te maken willen hebben, zou hij van afschuw worden vervuld als hij wist dat Peter een man had gedood!


  ‘Wat is er? Waar maak je je zorgen over?’ vroeg de hertog opeens.


  Daar er op dat ogenblik van boven een luide bons tot hen doordrong, werd Yolanda een lastig antwoord bespaard. Ze zei alleen dat ze zich hier onrustig en angstig voelde, doch hij nam daar geen genoegen mee.


  ‘Er is nog wel meer,’ stelde hij vast. ‘Vind je niet dat je mij eigenlijk in vertrouwen zou moeten nemen?’


  ‘Ik kan u niet zeggen hoe graag ik dat zou doen, maar dat is helaas nog niet mogelijk...’ stamelde ze hulpeloos.


  ‘Dat komt nog wel,’ zei hij zachtjes.


  Blijkbaar bevonden ze zich midden op de rivier, te oordelen naar het klapperen van de zeilen en het tempo van de boot.


  Kwamen de lieden van de douane aan boord, dan zouden ze om te beginnen een lading hout aantreffen, hetgeen geen achterdocht zou opwekken. Hout had men nu eenmaal overal nodig voor allerlei doeleinden, vooral als het waar was wat men zei. Er ging namelijk het gerucht dat er in Frankrijk op grote schaal schepen zouden worden gebouwd, die men wilde gebruiken om een invasie in Engeland op touw te zetten.


  Doch het begon er hoe langer hoe meer naar uit te zien dat hun eigen kleine groepje de vrijheid tegemoet ging.


  Tot nu toe had het hen meegezeten. Vanuit het huis zou er geen alarm worden geslagen, want de enige die daar belang bij had, was Gabrielle en die bleef voorlopig nog wel een tijdje buiten westen!


  En morgenochtend, als de major-domo zich ging afvragen waarom er maar geen ontbijt voor Zijne Genade werd besteld, waren ze al ver hiervandaan...


  Toch ging er een huivering door haar heen en de hertog legde zijn hand op de hare.


  ‘Bang?’ vroeg hij.


  ‘Ja... een beetje wel,’ antwoordde ze met een benauwd stemmetje.


  Zijn hand klemde zich vaster om haar koude vingertjes.


  ‘Vertel me nu alles eens...’ verzocht hij.


  Doch het hoefde al niet meer. Zware voetstappen weerklonken en even later werd de deur van het vooronder met een ruk open gesmeten: Bouvais verscheen.


  ‘Douaneboot stevent op ons af!’ zei hij op scherpe toon. ‘Het stelt waarschijnlijk niets voor, doch u moest toch maar maken dat u onzichtbaar wordt, monsieur!’


  ‘Komt in orde!’


  De twee mannen begonnen de rol touw en de andere camouflage-voorwerpen weg te ruimen, hetgeen in een oogwenk gebeurd was.


  De hertog en Yolanda kropen in de schuilplaats, Bouvais sloot die af en nu bevonden ze zich in volslagen duisternis.


  HOOFDSTUK 8


  


  Een paar minuten lang bleef Yolanda roerloos zitten. Toen voelde ze de arm van de hertog rond haar schouders en instinctief verborg ze haar gezichtje tegen zijn borst.


  ‘Stil maar...’ fluisterde hij. ‘De douane heeft deze schuilplaats nooit ontdekt, dus waarom zou dat uitgerekend vandaag wel gebeuren?’


  ‘Ik ben toch bang,’ zei ze met trillende stem. ‘Ik bid dat u veilig en wel in Engeland zult arriveren.’


  ‘Je bidt voor mij?’


  ‘Ja... Ik zou het niet kunnen verdragen als de Fransen u gevangen namen!’


  Zijn arm legde zich vaster om haar heen. Ondertussen hoorden ze Bouvais met de douanebeambten spreken, als kon men alleen stemmen horen, doch niet waar het gesprek over ging.


  Wat duurde het toch ontzettend lang!


  Doch eindelijk werd er luid geroepen:


  ‘Au revoir, messieurs! Au revoir!’


  Yolanda haalde diep adem, toen fluisterde ze, haar gezichtje naar de hertog opheffend:


  ‘Ze zijn weg!’


  Onmiddellijk voelde ze zijn lippen op de hare.


  Weer was het alsof ze door een bliksemstraal werd getroffen, één die haar hele hart en ziel in vuur en vlam zette. Een mooier moment had ze nimmer beleefd. Het was haar alsof ze hemelse muziek hoorde, alsof alles om haar heen nietig en onbetekenend werd.


  Alleen híj was er nog - al het andere was zo onbelangrijk geworden. De liefde was immers in haar leven gekomen!


  Hoe het allemaal zo vlug had kunnen gebeuren, begreep ze niet. De liefde was op ranke voetjes komen aansluipen en had zich in haar hart genesteld en Yolanda wist heel zeker dat dat altijd zo zou blijven.


  ‘Ik heb je lief..


  Had ze die woorden gezegd of had ze ze alleen maar gedacht? Nee, hij moest ze hebben gehoord, want opnieuw kuste hij haar en deze kus was heel anders.


  Er lag iets dwingends in, iets eisends en ook iets van vurige dankbaarheid omdat hij haar in de gevaarlijke ogenblikken die ze hand in hand hadden doorstaan, wel had kunnen verliezen.


  ‘Ik begrijp het niet...’ stamelde Yolanda. ‘Hoe is het zo gekomen dat... dat ik u lief moest hebben?’


  ‘Ik heb er al die tijd naar verlangd, doch wilde je niet aan het schrikken maken,’ zei hij.


  ‘Toen je mijn hand kuste, wist ik het geloof ik al...’


  ‘Maar ik had veel liever je mond gekust...’ zei hij dromerig.


  Bijna woest nam hij nogmaals bezit van haar lippen en ze liet zich maar àl te graag veroveren.


  


  Pas toen ze Bouvais in het ruim hoorden, kwam Yolanda weer min of meer tot zichzelf. De droom was voorbij, de werkelijkheid wachtte.


  Ze sloot heel even haar ogen; ze had zich in de hemel bevonden, doch was nu weer op de aarde teruggekeerd.


  Dat nam echter niet weg dat het allemaal zo verrukkelijk was geweest en bovendien onvergetelijk.


  Nu besefte ze plots met pijnlijke zekerheid dat de man die ze liefhad de Hertog van Ilkeston was en zij...


  Zij was maar een gewone jonge vrouw; hij wist niet beter of ze was een kamenier.


  Wat de situatie er niet gemakkelijker op maakte, was het feit dat ze tevens de zuster was van een man die een andere man had gedood, al waren de omstandigheden nogal ingewikkeld en kon ze Peter niet als een werkelijke moordenaar zien.


  De Wet zou de zaak heel anders bekijken, begreep ze. Opeens bedacht ze vertwijfeld dat ze maar beter had kunnen sterven na dat moment van operste gelukzaligheid.


  Toen hoorden ze de zware stem van Bouvais zeggen:


  ‘Monsieur, kom er maar uit. Ik heb hem met een kluitje het riet in weten te sturen!’


  


  De volgende dag, na een krant te hebben ingezien, wijzigde de hertog het oorspronkelijke plan.


  Yolanda had zich verlegen gevoeld bij het idee dat ze in dezelfde ruimte zouden moeten slapen, maar dat was niet nodig geweest.


  Na een eenvoudig, doch heel behoorlijk maal, dat men gezamenlijk had gebruikt, was de hertog aan dek gegaan. Even later kwam Hawkins één van de strozakken halen alsmede een deken en begreep Yolanda dat de hertog de nacht onder de blote hemel, aan dek zou doorbrengen.


  Het was een zwoele nacht en in het ruim was het zo ontzettend benauwd, dat ze zelf ook liever onder de blote hemel zou hebben geslapen.


  Maar toch was ze gelukkig; ze dacht voortdurend aan de man die ze met hart en ziel liefhad en aan de kussen die ze had mogen smaken.


  De volgende ochtend wist ze niet goed hoe ze zich ten opzichte van hem diende op te stellen. Er was echter een drukte van belang, vooral toen de hertog mededeelde dat hij de plannen dacht te wijzigen.


  Hij wilde paarden in zijn plan opnemen en informeerde of Yolanda eigenlijk wel kon paardrijden.


  Naar haar antwoord scheen hij nauwelijks te luisteren: Hij begon meteen instructies te geven aan Peter en Hawkins, die naar beneden waren gekomen om te beraadslagen.


  ‘Zie vier goede paarden te kopen,’ begon hij. ‘Ik wil te paard verder reizen naar Le Havre, want ik ben er nog steeds van overtuigd dat we Frankrijk zo snel mogelijk dienen te verlaten.’


  ‘Bent u dan van mening dat ons vertrek nog urgenter is geworden dan het gisteren was?’ vroeg Peter.


  Hij sprak als tot een gelijke en Yolanda vroeg zich af of dat de hertog eveneens zou opvallen, doch deze antwoordde uiterst bedaard:


  ‘De verhouding tussen Engeland en Frankrijk heeft zich zienderogen verslechterd... Uit de krant heb ik vernomen dat de Franse Ambassadeur uit Londen is teruggeroepen en dat is bepaald geen goed teken.’


  ‘Het begint er naar uit te zien dat een oorlog onvermijdelijk is geworden,’ merkte Peter op.


  ‘Inderdaad - en dus moet niemand van ons in Frankrijk achterblijven,’ meende de hertog.


  ‘Dat mag voor u gelden, maar wij, doodgewone burgers, zullen toch weinig te vrezen hebben,’ vond Peter. ‘Hoewel het natuurlijk bijzonder moeilijk zal worden een overtocht per boot te regelen.’


  De hertog fronste de wenkbrauwen en zei op koude toon:


  ‘De Engelse Ambassadeur te Parijs heeft me verteld dat Napoleon heeft gedreigd in geval van oorlog alle Britse reizigers die zich in Frankrijk bevinden, te zullen arresteren!’


  ‘Maar... maar dat is ongehoord!’ riep Peter verbijsterd uit.


  ‘Ik heb altijd gezegd dat Bonaparte diep in zijn hart een onbeschaafde woesteling is...’ mompelde de hertog. ‘Nu ja - zoals gezegd, we moeten er nu zeker spoed achter zetten!


  Hawkins, jij en Latour moeten er op uit om paarden te kopen en houd er rekening mee dat er voor Madame Latour een dameszadel moet worden aangeschaft!’


  Aan Peters gezicht zag Yolanda dat het een kolfje naar zijn hand was op paarden uit te gaan zonder op iedere cent te hoeven letten en bovendien zou hij zich uiteraard liever te paard voortbewegen dan per boot! Zó dol was hij immers niet op water...


  Na een blik op zijn uurwerk zei de hertog:


  ‘We zakken nog een eindje verder de rivier af. Jullie tweeën worden over een uur of twee terug verwacht!’


  Peter liep gretig achter Hawkins aan: Hij had veel weg van een kleine jongen die met zijn oom op stap mocht!


  Het zou haar niet eens hebben verbaasd als hij was gaan huppelen...


  


  Eenmaal alleen gebleven, verwachtte ze half en half dat de hertog van de gelegenheid gebruik zou maken om het één en ander met haar te bespreken, doch tot haar verbazing èn teleurstelling bleef hij aan dek.


  Ze had hem zoveel te zeggen, ze verlangde ook weer naar een moment van tederheid, naar de verrukking die hij in haar wist op te roepen, en het zou al voldoende zijn geweest als hij maar even haar hand in de zijne had genomen...


  ‘Ik houd zoveel van je!’ zei ze hardop.


  Ze hoorde zo nu en dan zijn stem iets tegen Bouvais zeggen, doch geen enkele keer kwam hij naar beneden...


  Toen ze hem eindelijk zag, was hij vergezeld van Bouvais, die een mand met proviand bij zich bleek te hebben: knapperig Frans brood, wat kaas en vers fruit.


  ‘Veel is het niet, madame,’ zei de schipper, ‘maar het is alles wat mijn mannen wisten te bemachtigen. In ieder geval behoeft niemand honger te lijden, al is het een bijzonder eenvoudige maaltijd!’


  ‘Op het ogenblik heb ik in het geheel geen honger,’ antwoordde Yolanda naar waarheid. ‘Maar misschien wilt u mij toestaan voor ons avondeten te zorgen?’


  ‘Dat zou ik bijzonder op prijs stellen!’ riep de schipper enthousiast uit.


  Yolanda keek nu de hertog aan.


  ‘Ik hoop vanavond over de paarden te kunnen beschikken,’ merkte hij op. ‘Dan kunnen we vertrekken zodra de kust veilig is en de landarbeiders er hun dagtaak op hebben zitten. Het lijkt me namelijk verstandiger om zo min mogelijk op te vallen en vier ruiters zouden uiteraard de aandacht trekken...’


  Bouvais knikte instemmend en zei dat hij dat een uitermate verstandige overweging vond.


  Ja, de hertog was op zich al een opvallende figuur, bedacht Yolanda, en hij zou dan ook buitengewoon behoedzaam moeten zijn...


  


  Enkele uren later keerden Peter en Hawkins terug, opgewonden over wat ze hadden weten te bekokstoven.


  De hertog volgde hen naar de hut beneden, waar ze ongestoord met elkaar konden praten.


  ‘Uwe Genade, we hebben vier prachtige dieren op de kop weten te tikken!’ riep Peter geestdriftig uit. ‘Een hoop geld heeft het overigens wel gekost, doch het leek ons verstandiger niet teveel af te dingen, daar de verkoper anders misschien achterdocht zou hebben gekregen...’


  ‘Goed gedaan!’ prees de hertog.


  ‘We hebben afgesproken de paarden na zessen te komen ophalen,’ vervolgde Peter.


  Nu vroeg de hertog of ze in de stad ook winkels hadden opgemerkt en wat voor indruk die hadden gemaakt, waarop Peter antwoordde dat ze er best mee doorkonden.


  ‘Dan moesten we maar zien een rijkleed voor uw vrouw te bemachtigen,’ vond de hertog.


  ‘Maar... maar het zal zo ook wel gaan...’ merkte Yolanda verlegen op.


  Toch had ze over deze kwestie wel een beetje ingezeten. Het was nog een heel eind naar Le Havre en haar gewone kleren waren eigenlijk niet geschikt voor een tocht te paard.


  Overigens reed ze uitstekend, hoewel ze sinds de dood van haar vader geen rijpaard meer had kunnen bekostigen.


  De hertog negeerde haar opmerking en zei tegen Peter:


  ‘Dan zou ik daar meteen maar op uit gaan, Latour!’


  Yolanda ging mee, ze moest natuurlijk passen. Om er zo eenvoudig mogelijk uit te zien, zette ze haar hoedje niet op, doch knoopte een sjaal rond haar hoofd op de wijze zoals de Franse vrouwen in die streek dat gewoon waren te doen.


  Maar eigenlijk was het onzinnig om het kleine beetje geld wat zij en Peter nog bezaten aan een rijkleed te besteden!


  ‘Ik wilde toch maar liever hier blijven,’ zei ze dan ook. ‘Ik red me heus wel in mijn gewone kleren, monseigneur!’


  Daar wilde hij echter niet van horen en alsof hij begreep wat haar bedrukte, haalde hij een rol bankbiljetten uit zijn zak, die hij aan Peter overhandigde.


  Op haar protesten dat ze het rijkleed zelf wel konden betalen, lette hij niet.


  


  Eenmaal buiten gehoorsafstand gekomen, zei ze boos tot haar broer:


  ‘Hoe kon je nu geld van hem aannemen voor mijn rijkleed!’


  ‘We kunnen het zelf immers niet missen!’ was Peters weerwoord.


  ‘Trouwens, we bevinden ons officieel nog steeds in zijn dienst en dus is het helemaal niet zo ongewoon dat hij voor onze kleding zorgt, zusje!’


  Ja, ze was nog steeds een bediende...


  Toch had ze hem met hart en ziel lief, hoewel hij haar die hele dag nauwelijks had aangekeken. Dat deed pijn...


  


  Yolanda en Peter stapten de eerste de beste winkel binnen zonder op de prijzen te letten; spoed was immers geboden. Ze vonden een eenvoudig rijkleed van goede kwaliteit en goede snit in een tint grijs-blauw die precies bij Yolanda’s ogen paste.


  De taille moest een klein stukje worden ingenomen, maar dat was alles - verder zat het als gegoten!


  Op de beleefde vraag van de verkoopster of er nog iets anders van haar dienst was antwoordde ze ontkennend, doch opeens viel haar oog op een zachtrose japon. Die kon ze zich niet veroorloven, doch toen de verkoopster bleef aandringen dat ze immers vrijblijvend passen kon, bezweek Yolanda voor de verleiding.


  Met grote ogen staarde ze naar haar eigen spiegelbeeld.


  Ze had de instructies om geen bagage mee te nemen letterlijk uitgevoerd, zodat ze niets anders bij zich had dan de kleren die ze nu droeg.


  In feite had ze geen recht om meer van het geld van de hertog te gebruiken dan voor het rijkleed nodig was, maar ze bezat immers nog de juwelen van haar moeder!


  Duur was de japon niet, hoewel het kledingstuk toch iets van de ondefinieerbare Franse élégance had...


  Hoe graag zou ze zich aan hem vertonen in deze jurk. Hij had haar uitsluitend in haar hoogst eenvoudige, eigengemaakte japonnetjes gezien en ze wilde zo graag eens mooi voor hem zijn!


  Het draaide er op uit dat ze de japon toch kocht, alsmede een paar knooplaarsjes en daarna haastten Peter en zij zich met hun inkopen terug naar de boot.


  Deze lag nog op precies dezelfde plek. Yolanda veronderstelde dat de hertog Bouvais extra betaalde om de boot wat langer tot zijn beschikking te hebben.


  Hoewel hij Peter bijna uitbundig begroette, keurde hij Yolanda nauwelijks een blik waardig en haar hart werd zwaar. Zelf had ze de liefde, die haar in die duistere schuilplaats was geopenbaard, als een godsgeschenk ervaren, maar misschien had ze de man die ze liefhad wel teleurgesteld...


  


  Zodra ze zich had verkleed in het pas aangeschafte rijkostuum, zorgde ze dat hij haar te zien kreeg, doch hij reageerde in het geheel niet. Blijkbaar was er ook niets meer over van de bewondering waarvan hij die avond zich toch blijk had gegeven toen ze samen in Parijs waren gaan souperen.


  Voor ze de schuit verlieten, moest er nog een hapje gegeten worden en Yolanda bakte een omelette die prachtig lukte. Een complimentje van de hertog oogstte ze echter niet voor haar moeite.


  Er werd afgesproken dat men zoveel mogelijk in het donker zou reizen en Bouvais verzekerde hen dat ze de weg door de bossen konden nemen.


  Toen ze afscheid namen van de schipper, was deze zo hartelijk dat Yolanda zeker wist dat het avontuur hem alles behalve windeieren kon hebben gelegd!


  Terwijl de bewoners van de dorpjes en gehuchten die ze doortrokken aan hun avondmaal zaten, spoedden de vluchtelingen zich naar hun einddoel.


  De paarden bleken pittig genoeg te zijn. Yolanda herinnerde zich, haar vader wel eens te hebben horen zeggen dat Peter oog had voor een goed paard. Daarvan had hij bij deze gelegenheid duidelijk blijk gegeven!


  De hertog gaf het tempo aan en het was een goed, ritmisch tempo, voor mens én dier vol te houden.


  Tegen vieren de volgende ochtend, toen de zon al aarzelend boven de horizon uitgluurde, hielden ze stil in een woud. Voor het eerst sinds vele mijlen nam de hertog het woord.


  ‘Wij moesten nu maar een uurtje of zo zien te slapen,’ vond hij. ‘Bouvais heeft ons eten en drinken meegegeven. Naderhand zou jij, Latour, in het een of andere dorp verdere proviand kunnen inslaan.’


  De zadeltas van de hertog bleek brood, kaas, wijn en wat fruit te bevatten, waaraan ze zich tegoed deden.


  Gedurende de rit hadden ze twee keer halt gehouden om de paarden te laten drinken en opeens besefte Yolanda dat ze zelf ook dorst had. Hoe gezellig de picknick op zichzelf ook was, Yolanda werd er niet opgewekter door. De hertog deed nog steeds alsof ze lucht voor hem was en ze begreep er hoe langer hoe minder van.


  Overigens gedroeg hij zich alsof hij zich onder zijns gelijken bevond; in tijden van gevaar bestond er geen rang of stand meer. Men moest er zich eendrachtig doorheen slaan!


  Ze bespraken de etappe die ze nog voor de boeg hadden en toen ze verzadigd waren, haalde Hawkins een deken voor de dag, die hij onder een boom uitspreidde. Die deken was voor Yolanda bestemd en hij zei haar dat ze nergens bang voor behoefde te zijn. Ze waren met drie man sterk en zouden haar wel beschermen!


  Eenmaal alleen gebleven, uitgestrekt op de deken, liet Yolanda haar gedachten weer de vrije loop, doch van vrolijke aard waren die niet...


  Keek hij haar toch maar één keer aan, drukte hij slechts heel even haar hand... Ze had hem zo lief en ze begreep niet wat ze misdaan kon hebben.


  Ze begon zachtjes te bidden - op de een of andere manier scheen haar gebed samen te smelten met haar liefde...


  


  De volgende avond werd de reis voortgezet. De paarden waren enigszins uitgerust, evenals de mensen, en ze schoten dan ook flink op voor ze de volgende dageraad halt hielden om weer iets te eten en vervolgens wat te gaan slapen.


  Het was die volgende dag lang niet zo warm als het aanvankelijk was geweest en zo nu en dan viel er een bui regen.


  ‘Ik neem aan dat we morgenavond in Le Havre kunnen zijn,’ verklaarde de hertog. ‘Daarom ben ik van mening dat we vanavond maar onderdak in de een of andere herberg moesten zien te vinden. Het is te koud en te nat om onder de blote hemel te slapen.’ Yolanda had zo’n idee dat hij het voornamelijk om harentwille zo regelde, maar zeker was ze daar niet van. Waar het de hertog betrof, voelde ze zich nergens meer zeker van.


  Ze bleef zich afvragen wat ze kon hebben misdaan of miszegd. Waarmee had ze zich toch zijn misnoegen op de hals gehaald?


  Was het werkelijk waar dat hij haar gekust had? Had ze het wellicht alleen maar gedroomd, had die hemelse muziek haar in werkelijkheid nimmer in de oren geklonken?


  


  De herberg waarbij ze halt hielden, was slechts klein en uiterst eenvoudig. De waard zei bedenkelijk:


  ‘Ik heb één kamer die voor monsieur en madame geschikt zou zijn. Bovendien zijn er nog een paar niet erg comfortabele zolderkamers beschikbaar...’


  ‘Dat is in orde, hoor!’ antwoordde de hertog. ‘Latour, jij en je vrouw kunnen de grotere kamer nemen. Hawkins en ik gaan wel naar de zolder.’


  ‘O nee!’ riep Yolanda impulsief uit. ‘Peter en ik geven de voorkeur aan de zolderkamers, monseigneur!’


  Ze meende dat hij daar van opkeek. Ook Peter was het niet ontgaan en snel improviseerde hij:


  ‘Yolanda beweert dat ik snurk en daarom slapen we gewoonlijk apart...’


  ‘Ook goed, dan krijgt Madame Latour de kamer voor zich alleen! ’ besliste de hertog.


  Yolanda’s protesten veegde hij met een achteloos handgebaar van de tafel en voor ze het goed en wel besefte, bevond ze zich in de bewuste kamer.


  Het bed was niet al te comfortabel, maar Yolanda was zo vermoeid dat ze toch onmiddellijk in slaap viel.


  Ze kregen de volgende ochtend een uitstekend ontbijt voorgezet. De waard vroeg honderd uit, maar het was duidelijk dat hij slechts door nieuwsgierigheid werd gedreven en beslist geen kwaad in de zin had.


  In de namiddag trokken ze verder. Na enige gehuchtjes te zijn gepasseerd, zag Yolanda in de verte de zee en ze slaakte een kreet van opwinding.


  Naarmate ze echter dichter bij het water kwamen, drong het tot haar door dat ze niet alleen Frankrijk doch over niet al te lange tijd ook de hertog vaarwel zou moeten zeggen.


  Slaagden ze erin het jacht te vinden, dan zouden ze naar Engeland terugkeren, waar zij en Peter onmiddellijk weer zouden moeten onderduiken. De gedachte dat ze de man die ze liefhad waarschijnlijk nimmer meer zou zien, bezorgde haar een schier ondraaglijk verdriet.


  Heimelijk sloeg ze hem gade terwijl hij met Peter en Hawkins beraadslaagde. Hoe knap, hoe indrukwekkend was hij!


  Geen enkele man kon bij hem in de schaduw staan, daarvan was ze overtuigd.


  En ze wist eveneens dat ze allen deze ene keer kon liefhebben; voor het eerst en voor het laatst. Voor haar zou er nimmer meer een ander zijn.


  Toen ze Le Havre binnentrokken, stond de zon al laag aan de hemel.


  Zou het wel veilig zijn om aan boord van het jacht te gaan? Het was immers niet onmogelijk dat de sluwe Fouché had voorzien wat de hertog van zins was en dat zijn mannen zich aan boord hadden verstopt...


  Ze had daar de hertog wel op willen attenderen, maar vreesde dat hij dat als bemoeizucht zou kunnen opvatten. Derhalve bewaarde ze het stilzwijgen omtrent haar angstige vermoedens.


  Ze reden echter niet naar de haven, doch volgden een eindje de kustlijn totdat de hertog zijn paard inhield en naar iets wees.


  ‘Daar ligt onze boot, Hawkins,’ zei hij op gespannen toon. ‘We rijden nog een paar kilometer door. Zie erop toe dat niemand je in het oog krijgt...’


  Hawkins knikte; toen stapte hij af, overhandigde de teugels van zijn paard aan Peter en liep op een drafje in de richting van de haven.


  ‘Wat gaat hij doen?’ wilde Peter weten.


  ‘Hij zorgt op de een of andere wijze, hetzij per boot, hetzij zwemmend, aan boord van het jacht te komen,’ legde de hertog uit. ‘Daar zal hij de kapitein instrueren dat deze ons een stuk verderop oppikt.’


  ‘Maar dàt is goed bedacht!’ riep Peter geestdriftig uit. ‘Nog even, dan is het donker en de Fransen zullen niet eens merken dat het jacht verdwenen is vóór het al te laat is om het nog te kunnen tegenhouden!’


  ‘Dat is precies mijn bedoeling, Latour!’ bevestigde de hertog met een glimlach. ‘Nu even iets anders; denk je die beide paarden wel aan te kunnen?’


  ‘Natuurlijk, Uwe Genade!’


  Yolanda, die eveneens was afgestapt, bleef wachten. Daar Peter letterlijk de handen volhad, hoopte ze in stilte dat de hertog haar zou helpen opstijgen, maar dat gebeurde niet.


  Hij liet haar aan haar lot over, zodat ze zichzelf maar moest zien te redden.


  Daarna reed hij weer voorop en toen zag ze hoe hij door de duisternis werd opgeslokt, had ze het gevoel alsof dat haar nootlot was: Ze had hem voorgoed verloren.


  HOOFDSTUK 9


  


  ‘Ja, je zult er toch met hem over moeten spreken!’ betoogde Peter met stelligheid.


  ‘Maar... maar dat kan toch niet!’ riep Yolanda uit.


  ‘Je zegt maar dat we het geld zo spoedig mogelijk zullen terugbetalen, hoewel de hemel weet dat honderd pond sterling voor hem in het geheel niets betekent!’


  ‘H-honderd pond?’ stotterde ze verschrikt.


  Kort nadat ze was ontwaakt, was Peter naar haar toe gekomen.


  Het was vreemd geweest, na de ontberingen van de achter hen liggende tocht weer op een zachte matras tussen schone lakens te kunnen slapen...


  Nog vreemder was het als men zich realiseerde dat de plannen van de hertog als op rolletjes waren gelopen, dat ze Frankrijk hadden kunnen verlaten zonder dat iemand daar de lucht van had gekregen en zonder dat men ook maar de geringste poging had gedaan hen tegen te houden.


  Toen ze zich naar de afgesproken plaats begaven om op het jacht te wachten, had Yolanda tot het laatst toe gehoopt dat de hertog haar nu toch even de hand zou drukken.


  Doch hij scheen haar bestaan volledig te hebben vergeten. Hij bleef geanimeerd met Peter keuvelen.


  Mistroostig, met het gevoel dat ze bij niemand meer in tel was, had Yolanda staan wachten, starend naar de witgekuifde golven die tegelijk met haar harteklop af en aan schenen te rollen.


  Hij keerde nu terug naar de wereld waarin hij krachtens geboorte en positie thuishoorde, en naar de vrouwen die - daarvan was ze overtuigd - hem weer zouden omzwermen als motten een brandende kaars.


  Waarom zou hij ook maar één enkele gedachte verspillen aan een meisje dat hij éénmaal had gekust?


  Een roeiboot bracht hen naar het jacht en de kapitein heette hen uitbundig welkom aan boord. Het bleek een ongelooflijk luxueus vaartuig te zijn; echt iets wat bij een man als de hertog van Ilkeston hoorde! Kosten noch moeite waren gespaard, naar herhaaldelijk bleek.


  Men had Yolanda naar een gezellige, comfortabele hut verwezen. Een steward had gedienstig geïnformeerd of ze wellicht iets te eten dan wel te drinken beliefde, doch ze voelde zich zo miserabel dat ze nergens trek in had.


  Ze had zichzelf in slaap gehuild en was pas wakker geworden toen Peter aan haar deur klopte.


  Hij zag er stralend uit, stelde ze vast. Om hem niet uit zijn humeur te brengen, deed ze maar alsof er wat haar betrof geen vuiltje aan de lucht was.


  ‘Gelukkig is de zee erg rustig,’ begon hij. ‘De kapitein zegt dat we een voorspoedige overtocht zullen hebben! Maar daarvoor ben ik eigenlijk niet gekomen, zusje... Ik heb iets belangrijks met je te bespreken; luister nu goed! Er hangt veel, zo niet alles vanaf!’


  Toen hij haar had verteld wat hij van haar verlangde, slaakte ze een kreet van ontzetting.


  ‘Hè, doe niet zo kinderachtig, zo kieskeurig,’ merkte hij humeurig op. ‘We moeten immers wat geld op zak hebben, vooral als we naar Ierland willen vluchten, Yolanda, dat begrijp je toch zelf wel!’


  ‘Stel dat we, als we daar eenmaal zijn, geen werk kunnen vinden?’


  ‘Eh... Wel, ik geloof dat ik nog wel de één of andere kennis in Ierland heb zitten,’ mompelde hij vaag. ‘Maar hoe dan ook, voor niets kunnen we er niet heenreizen, zoals we het naar Parijs hebben gedaan! Derhalve zullen we aan geld moeten zien te komen, Yolanda!’


  ‘Maar niet het geld van de hertog!’ zei ze op ferme toon.


  ‘Dan niet! Dan ga ik wel naar huis, naar Engeland, en wacht tot ze me komen arresteren om me in de gevangenis te gooien of... of me aan de galg te hangen! Als jij dan beslist niets wilt doen om mij te helpen, zit er niets anders voor me op!’


  Yolanda hield de adem in.


  Hij had haar verslagen en hij wist het - dat zag ze wel aan zijn gezicht.


  ‘Goed dan...’ mompelde ze. ‘Ik zie echter niet in waarom ík dat moet doen. Dat kun je toch zelf ook wel?’


  Peter grinnikte op die zorgeloze manier, waardoor hij altijd, al vanaf dat hij een kleine jongen was, zijn zin had weten te krijgen.


  ‘Ik heb zo’n idee dat de welgestelde Hertog van Ilkeston het moeilijker zal vinden een vrouw iets te weigeren dan een man!’ antwoordde hij luchtig.


  Toen hij weer was weggegaan, kwam Yolanda haar bed uit, waste zich en wilde haar rijkleed weer aantrekken, dat er nogal stoffig en verfomfaaid uitzag van de lange rit te paard.


  Plots schoot haar te binnen dat ze nog andere kleren had, de mooie japon die ze in Frankrijk had gekocht!


  Ze had de japon voor alle zekerheid aan de voering van haar reismantel vastgespeld; zo bleef hij gevrijwaard tegen stof. De mantel had ze verder niet nodig gehad; zo koud was het onderweg niet geweest.


  Ze had er nog wel aan gedacht de japon de vorige avond netjes in de kast van haar hut te hangen en nu haalde ze hem te voorschijn.


  Het zou haar weer wat zelfvertrouwen schenken als ze wist dat ze er tenminste netjes uitzag, dacht ze. Niets doet een vrouw zoveel goed als een nieuwe japon te dragen, vooral als ze weet dat die haar flatteert!


  En ze zou ál haar moed nodig hebben om de hertog om geld ter leen te vragen...


  Hoe vernederend, hoe pijnlijk was het!


  Toch had Peter natuurlijk in zekere zin gelijk. Ze hadden dat geld inderdaad hard nodig, want het enige alternatief was naar huis terugkeren. En dat betekende schande, gevangenis, misschien zelfs de doodstraf voor haar broer!


  Ach, wat deed het er eigenlijk nog toe wat de hertog wel van haar dacht? Waar maakte ze zich nog druk over?


  Blijkbaar wenste hij eindelijk van haar en Peter verlost te worden - de ene manier was in dat geval waarschijnlijk al even welkom als de andere, als ze maar ophoepelden!


  Ze nam er uitgebreid de tijd voor om zich te kleden. Dat treuzelen was echter slechts uitstel van executie. Eindelijk liep ze schoorvoetend de hut uit.


  Het was al vrij laat in de ochtend, besefte ze. Ze had lang geslapen en was vermoedelijk het ontbijt misgelopen, doch ze was nauwelijks de drempel over toen ze de steward zag aankomen.


  ‘Ik vernam dat u wakker was, madame!’ zei hij opgewekt. ‘Dus ben ik maar zo vrij geweest u wat koffie te brengen. Wilt u nu ook iets eten?’


  ‘Nee, bedankt... Maar ik ben wel blij met de koffie!’ antwoordde Yolanda.


  Hij zette het blad op een tafeltje neer en wilde alweer heengaan, toen ze hem nog even tegenhield.


  ‘Is... Weet u misschien ook waar ik Zijne Genade kan vinden?’ informeerde ze met bonzend hart.


  ‘Zijne Genade bevindt zich in zijn eigen hut, madame.’


  ‘Dank u!’


  Alleen gebleven, dronk ze een paar koppen koffie, waarna ze zich gelukkig wat beter voelde.


  Toen ging ze met een bezwaard hart op weg.


  Ze zag op tegen de taak die Peter haar had opgedragen, al verlangde ze er ook nog zo naar de hertog weer even te kunnen zien, zijn stem te horen...


  Aarzelend keek ze om zich heen; waar zou de bewuste hut zich bevinden?


  Daar zag ze Hawkins!


  Hij informeerde of ze goed geslapen had; ze antwoordde dat alles naar wens was en vroeg vervolgens of ze de hertog een ogenblik zou kunnen spreken, waarna Hawkins haar zei, even te wachten. Enkele minuten later was hij alweer terug en verzocht haar hem te willen volgen.


  Hij opende een deur. Yolanda bevond zich nu in de privé-hut van de hertog en ze zag meteen dat dit de achtergrond was waartegen hij tot zijn recht kwam.


  Het was er niet alleen comfortabel, doch alles ademde voornaamheid uit, iets dat precies bij hem paste, vond ze.


  Hij wenste haar met zijn diepe stem goedemorgen en verlegen beantwoordde ze die groet, waarna hij haar een stoel wees, die voor zijn monumentale bureau stond opgesteld.


  Hij informeerde of ze goed geslapen had, of alles in haar hut naar genoegen was en of ze misschien nog iets nodig had. In dat geval moest ze het de stewards vooral laten weten...


  Na deze beleefde inleiding vervolgde hij:


  ‘Ik wil u nog een compliment maken omtrent de wijze waarop u zich van de reis hebt gekweten. Menig man zou het nauwelijks hebben volgehouden, laat staan een jonge vrouw als u!’


  Ze ging er niet op in; hij sprak op een zo kille, afgemeten toon...


  O, het was haast niet om uit te houden!


  Daarna ging hij voort:


  ‘U weet misschien reeds dat we te Southampton van boord zullen gaan? En dan wilt u wel zo goed zijn mij te zeggen waarheen u vandaar wilt vertrekken..


  Dit was iets waaraan ze zich kon vastklampen - een goede gelegenheid om terzake te komen, maar het was allemaal zo moeilijk, zo pijnlijk...


  Zenuwachtig klemde ze de handen in haar schoot ineen en eindelijk stamelde ze, steeds slikkend:


  ‘Voor... voor we in Engeland arriveren, zou ik u iets willen vragen, Uwe Genade.’


  ‘Wel, zegt u het maar.’ noodde hij stijfjes.


  O, waarom moest hij het haar toch zo moeilijk maken!


  ‘Wij... we hebben uw hulp nodig,’ ging ze manmoedig verder.


  Ze durfde hem niet aan te kijken, doch ook zonder dat wist ze zeker dat hij zijn wenkbrauwen vragend optrok. Snel, uit vrees dat ze er anders niet meer toe zou komen, gooide ze eruit:


  ‘Ziet u, Peter en ik vroegen ons af of... of u ons wat geld zou willen lenen... Ik - het zal niet zo erg vlug gaan, vrees ik, maar... maar u kunt ervan verzekerd zijn dat we u alles terug zullert betalen!’


  Zo - het was eruit; ze kon haast geen adem meer halen!


  ‘Ik ben van mening dat ik u beiden heel wat verschuldigd ben voor de wijze waarop u mij terzijde hebt gestaan,’ zei hij langzaam.


  ‘Nee, o nee!’


  Met een ruk hief ze haar hoofdje op.


  ‘U bent ons in het geheel niets verschuldigd! Integendeel! Wij staan eerder bij u in het krijt, maar... we willen slechts een klein bedrag lenen, dat is alles...’


  ‘U hebt mij nog niet verteld waar u heen denkt te gaan,’ merkte hij op.


  ‘Ik... ik weet het nog niet precies, misschien zullen we naar Ierland gaan.’


  ‘Waarom uitgerekend naar Ierland?’ wilde hij weten.


  Toen ze niet dadelijk antwoordde, vervolgde hij:


  ‘Yolanda, vind je niet dat het tijd wordt mij in vertrouwen te nemen? Ik weet dat je een geheim voor mij verbergt en uit hetgeen je mij zojuist mededeelde, kan ik alleen maar opmaken dat jullie je om de een of andere reden willen verbergen. Is dat niet zo?’


  ‘Ja...’ gaf ze met trillende stem toe.


  ‘Dan wil ik weten voor wie en waarom!’


  Zijn stem klonk bars en gebiedend en opeens antwoordde ze wanhopig:


  ‘Peter heeft een man gedood! Dáárom moeten we ons verbergen. Het... het gebeurde tijdens een duel, het was een ongeluk... Maar niemand zal hem willen geloven!’


  ‘Een duel is te allen tijde een erezaak tussen twee heren!’ vond hij.


  ‘Ja, maar de man... die Peter heeft gedood, was een zeer belangrijk, invloedrijk persoon. Ik zweer u bij alles wat mij lief is, dat Peter hem alleen maar vleugellam wilde maken, maar... maar die man was dronken, ziet u. Hij wankelde en de kogel trof hem in de borst.’


  ‘Eeri belangrijk man zeg je. Hoe luidde zijn naam?’


  ‘Als ik het u vertel, zult u Peter dan niet aangeven?’ wilde ze eerst nog weten.


  ‘Natuurlijk niet, hoe kom je erbij!’ riep hij uit. ‘Vertel mij nu wie hij was!’


  ‘De... de Markies van Ramsbury!’ bekende ze wanhopig. ‘Weet je wel heel zeker dat hij het was?’


  ‘Ja...’ Ze slikte benauwd. ‘Zijn secondant, Lord Basil Blake, zwoer dat hij Peter daarvoor aan de galg zou brengen wegens... wegens móórd!’


  ‘Daar had Blake het recht niet toe!’ riep de hertog uit. ‘In ieder geval is Ramsbury springlevend!’


  ‘W-wat zegt u?’


  Doodsbleek staarde ze hem aan, ze had hem vast verkeerd begrepen!


  ‘Dat hij niet dood is... Een week geleden, toen ik bij de Ambassadeur dineerde, vertelde deze mij dat Ramsbury een tijdje uit de circulatie was geweest omdat hij het slachtoffer was geweest van een jachtongeluk of iets van dien aard. Op wonderbaarlijke wijze was de man echter aan de dood ontsnapt.’


  ‘Ik kan het haast niet geloven,’ mompelde Yolanda.


  ‘Toch is het de volle waarheid!’


  Ze sloot haar ogen, de hut leek plotseling om haar heen te draaien. Ze had er zo onder geleden, ze waren van huis en haard weggevlucht, waren hun geld kwijtgeraakt en nu...


  Nu scheen dat alles volmaakt overbodig te zijn geweest!


  ‘Ik zie dat dit een hele schok voor je betekent,’ zei de hertog iets minder koel dan voorheen.


  Hij stond op, liep naar een rozehoutenkastje en stond even later met een glas cognac in de hand naast haar stoel.


  ‘Drink dit maar op!’ beval hij.


  Yolanda gehoorzaamde, al kromp ze even ineen toen het brandende vocht door haar keel gleed.


  Eindelijk zei ze bedaard:


  ‘Dan kunnen we gelukkig naar huis gaan...’


  ‘En waar bevindt zich dat huis?’


  ‘In de omgeving van Canterbury... Het is tamelijk vervallen, maar het is ons thuis. En Peter kan naar Londen gaan, zijn vrienden weerzien!’


  ‘Waar ging dat duel eigenlijk om, Yolanda?’ informeerde hij als terloops.


  ‘Om de een of andere vrouw...’ Ze haalde de schouders op.


  ‘Een vrouw? En maakt je dat dan niets uit?’ riep hij verbaasd uit.


  ‘Ach nee... Ik blijf maar het liefst thuis, hoewel het er natuurlijk af en toe een beetje eenzaam is. Papa en Mama zijn allebei gestorven, ziet u.’


  ‘Ik weet nog steeds jullie echte naam niet,’ merkte hij op.


  ‘We heten Tiverton. U zult wel nooit van ons gehoord hebben, maar mijn vader was de vijfde baron - Peter is de zesde. ’


  ‘Ik begrijp er hoe langer hoe minder van,’ zei hij op eigenaardige toon. ‘Hoe kan Peter de zesde baron zijn, terwijl de titel toch alleen op een zoon overgaat?’


  Nu moest ze onwillekeurig even lachen.


  ‘Ik vergat nog iets... Peter is namelijk mijn broer! Wij deden maar alsof we man en vrouw waren!’


  ‘Je bróer!’


  Hij schreeuwde bijna en eensklaps boog hij zich naar haar over en nam haar in zijn armen.


  ‘Je broer!’ herhaalde hij. ‘En ik... Ik heb op de pijnbank gelegen omdat ik dacht dat je getrouwd was! Mijn liefste, je weet niet hoe verschrikkelijk het was je niet te mogen aanraken, je niet te mogen kussen! Yolanda, kom aan mijn hart!’


  Ze hoefde niets te zeggen en ze zou het ook niet hebben gekund, want haar mond werd gesloten door zijn kus.


  Ze was opnieuw in de zevende hemel, totdat het schip even van koers veranderde en de hertog wankelde.


  Zonder zijn lippen van Yolanda’s mond te verwijderen, tilde hij haar op in zijn armen en liep met haar naar de sofa. Hij nam plaats, het meisje op zijn schoot, haar armen om zijn hals alsof ze hem nooit meer zou loslaten.


  ‘Ik kan je niet zeggen hoezeer ik je liefheb!’ zei hij met verstikte stem. ‘Voor de allereerste keer in mijn leven heb ik mij gereserveerd opgesteld ten opzichte van een vrouw. Ik dacht aan jou, niet in de eerste plaats aan mijzelf. Ik verkeerde immers in de veronderstelling dat je getrouwd was, dat je aan een andere man toebehoorde.’ Hij wachtte niet totdat ze daarop antwoordde, doch nam weer als uitgehongerd bezit van haar lippen, haar hals, haar oogleden en in Yolanda’s hart sprong een vlam op die nimmer meer gedoofd zou worden, zolang ze leefde.


  Toen ze eindelijk de kans kreeg om iets te zeggen, mompelde ze: ‘Toen je me niet eens meer aankeek, geen woord meer tegen mij sprak, dacht ik stellig dat ik je had teleurgesteld toen je mij kuste.’


  ‘Teleurgesteld?’ riep hij uit. ‘En dat terwijl ik aan niets anders meer kon denken dan aan die kus!’


  Hij staarde haar even aan.


  ‘Gek genoeg,’ zei hij vervolgens, ‘had ik maar steeds het gevoel dat je nooit eerder was gekust en was natuurlijk absurd voor een getrouwde vrouw! Waarom heb ik niet op mijn instinct vertrouwd! Dat zei mij toch heel duidelijk dat ik de allereerste was! Ik had mijzelf - en ook jou, mijn allerliefste - zoveel verdriet kunnen besparen. Het had immers maar een haartje gescheeld of je was voorgoed uit mijn leven verdwenen!’


  ‘Zou je dat heus hebben gedaan? Zou je zomaar zijn heengegaan?’ wilde ze als een echte vrouw weten.


  ‘Ik zou het hebben geprobeerd, ja,’ antwoordde de hertog. ‘Er bleef mij immers niet veel anders over als je werkelijk al getrouwd was. Ik wilde niet iets bederven dat zo volmaakt was als jij.’


  ‘Je zegt zulke verrukkelijke dingen,’ mompelde Yolanda, haar hoofdje tegen zijn borst gedrukt.


  Maar ze hief haar hoofd spoedig weer op om in zijn ogen te kunnen kijken. Hij keek ook in de hare en wist dat het de liefde was, die ze zo donkerblauw maakte als een nachtelijke hemel en even stralend als een zonnige zomerdag.


  ‘Eerlijk gezegd dacht ik dat alle vrouwen hetzelfde waren,’ ging hij voort. ‘Dat ze er allemaal op uit waren om te halen wat er maar te halen viel, dat ze voor niets anders belangstelling voor hadden dan voor hun eigen persoontje.’


  ‘Keek je daarom altijd zo verveeld en cynisch?’


  ‘Ja, dat was gedeeltelijk de reden... Maar het doet er niet meer toe, lieveling... Ik heb het ongelooflijke geluk gehad jou te vinden en ik zal er wel op toezien dat ik je niet meer kwijtraak!’


  Hij kuste haar nogmaals alvorens te vragen:


  ‘En hoe spoedig wil je met me trouwen, Yolanda?’


  ‘Trouwen?’


  ‘Ja, wat dacht je dan! Ik wil je tot vrouw hebben - nooit heb ik zo hevig naar iets verlangd als naar jou! Maar ik wist vanaf het allereerste ogenblik al dat jij totaal verschillend was van alle andere vrouwen.’


  ‘O ja? Hoe kon je daar zo zeker van zijn?’ wilde ze weten. ‘Dat is moeilijk onder woorden te brengen... Er hing iets van reinheid, van onbedorvenheid om je heen, toen we uit rijden gingen, kreeg ik daaromtrent zekerheid. Ik wist opeens dat jij de vrouw was waarvan ik mijn hele leven al had gedroomd.’


  ‘Ik kan het haast niet geloven,’ zei Yolanda dromerig. ‘En ik vind bovendien dat je met iemand van je eigen stand dient te trouwen!’


  ‘Ik ben volkomen tevreden met de dochter van de vijfde barones!’ antwoordde hij lachend. ‘Als we maar eerst in Engeland zijn, liefste! Er is zoveel wat ik je wil zeggen, wat ik je wil tonen, wil geven... Maar eerst wil ik je iets afnemen!’


  Met zijn armen nog steeds om haar heen, pakte hij haar linkerhand beet en schoof de gladde ring van haar vinger.


  ‘Die hoort daar niet,’ zei hij vastberaden. ‘En een hekel dat ik aan dat ding heb, Yolanda! Het heeft me in mijn dromen achtervolgd totdat ik dacht krankzinnig te zullen worden. Ik bleef me maar afvragen waarom de Voorzienigheid uitgerekend jou op mijn pad had gevoerd, terwijl je de vrouw van een ander was! Die ring, hij stond als een vlammend zwaard in tussen mij en de vrouw die ik met hart en ziel liefhad. Ik had rust noch duur...’


  Hij stopte de ring in zijn vestzak, toen kuste hij al haar vingertoppen.


  ‘Nu draag jij voortaan geen ringen meer, behalve dan degene die ik je zal geven!’ verklaarde hij op een toon die geen tegenspraak duldde. ‘Ik zal je alle sieraden en juwelen van de hele wereld geven, mijn liefste, hoewel ze geen van allen goed genoeg voor je zullen zijn! Saffieren... Ja, dat moet het zijn! Saffieren voor de vrouw die ogen heeft als de hemel bij avond en diamanten die zullen schitteren zoals de glans in jouw ogen toen we samen door Parijs reden.’


  ‘Soms, als je dergelijke dingen zegt, valt het mij moeilijk te geloven dat je een nuchtere Engelsman bent,’ merkte Yolanda op.


  ‘Ik ben een verliefde man - dat is alles!’ verklaarde hij alsof het heel eenvoudig was.


  ‘Ik heb je zo lief!’ riep ze uit. ‘Ik kan je nooit vertellen hoe lief ik je wel heb!’


  ‘Herhaal het een miljoen keer, misschien ga ik het dan eindelijk geloven, Yolanda! Jij en ik zullen één zijn... Zonder elkaar zullen we ons voelen alsof er iets aan ons ontbreekt, alsof we onszelf niet meer zijn.’


  Alles was op wonderbaarlijke wijze goedgekomen, bedacht Yolanda met een zalig gevoel van vrede in haar hart.


  Later, veel later, zouden ze wellicht hun kleinkinderen over hun avontuur in de Napoleontische tijd verhalen en ook hoe ze hadden weten te ontsnappen.


  Maar dat had geen haast; het enige wat nu telde, was dat ze thuis was, in een veilige haven.


  In de veilige haven van zijn liefde voor haar.
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Na een noodlottig duel zijn Yolanda en haar broer Peter ge-
dwongen Het Kanaal over te steken. Berooid als zij zijn, treden
zij als een zogenaamd echtpaar in dienst bij de Hertog van
Ilkeston, die met een bekend actrice naar Parijs onderweg is.
Ook daar blijkt echter gevaar te loeren, want Bonaparte dreigt
de wapenstilstand te verbreken. Yolanda vreest nog het meest
voor de veiligheid van de hertog, die zij in stilte liefheeft...
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